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KHAVARMAN HUSGOOM

Ee keeshereen husgoomub gub purnen, vor gada-
roomun eh amen kurvadzkneroon.
Zhamerkootyan usguseleh arach pemeen getronub
gub turveen 12 momer ashdanagneroo vura, 12
arakyalnerub khorburtanushogh, vorontsmeh
meguh Hootan, sev guh nergvee.

12 ashdanagneroon getronub gub turvee avelee
medz mom mun Heesoosuh khorburtanushogh.
Momerub bedk cheh varadz ullan.

PRIEST
Orhnyal Der mer Heesoos Kreesdos. Amen.

I I ayr mer, vor hergeenus es, soorp yeghe-

etsee anoon ko. Yegestseh arkayootyoon
ko, yegheetseen gamk ko vorbes hergeenus yev
hergree. Uzhats mer hanabazort door mez
aysor, yev togh mez uzbardees mer, vorbes
yev mek toghoomk merots bardabanats. Yev
mee daneer uzmez ee portsootyoon, ayl purgya
uzmez ee chareh.

Zee ko eh arkayootyoon yev zorootyoon yev
park haveedyanus. Amen.

PRIEST
Der yeteh uzshurtoonus eem panas peran

eem yerkestseh zorhnootyoonus ko.

DEACON
Orhnyal eh Asdvadz.

PRIEST
Der yeteh uzshurtoonus eem panas peran

eem yerkestseh zorhnootyoonus ko.

DEACON
Orhnyal eh Asdvadz.

PRIEST
Orhnyal hamako yev meeasnagan anpazhan-

elee soorp yerrortootyoonun, Hayr yev Vortee
yev Hokee soorp, ayzhum yev meeshd yev hav-
eedyanus haveedeneets. Amen.

THE VIGIL OF DARKNESS

At night they hold a vigil, which is the fulfillment
of all the scriptures.

Before the service 12 candles are put on the can-

dle-holders, on the bema, which represent the 12

apostles. One of them, which represents Judas, is

painted black.

In the center a bigger candle is put, which rep-
resents Jesus. The candles should not be lit.

PRIEST
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.
ur Father, who art in heaven, hallowed
be thy name; thy kingdom come; thy
will be done on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation;
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and
the glory unto the ages of ages. Amen.

PRIEST
Lord, if you open my lips my mouth will

sing your praise.

DeAcoN
Blessed is God

PRIEST
Lord, if you open my lips my mouth will

sing your praise.

DeAcoN
Blessed is God

PriEsT
Blessed is the consubstantial and undivided

holy Trinity, the Father and the Son and the
Holy Spirit. Now and always and unto the ages
of ages. Amen.




Psalm 3

Der, zee pazoom yeghen negheechk eem, pa-
zoomk haryan ee vera eem. ® Pazoomk aseyeen
zantsneh eemmeh, teh, cheek purgootyoon
sora ar Asdvadz yoor.

Ayl too, Der, oknagan eem es, park eem yev
partsratsootseech kulkho eemo. ® Tsayneev
eemov yes ar Der gartatsee, yev luvav eents ee
lerneh surpo yoormeh.

Yes nunchetsee yev ee koon yegheh, zartya
yev Der untoonelee eem eh. ® Voch yergyayts
es ee pyooravor zorats notsa, vooyk shoorchan-
agee badyal basharyal baheyeen zees.

Aree, Der, yev purgya zees, Asdvadz eem,
zee too harer zamenesyan vooyk eyeen unt ees
tushnamootyamp ee darabardoots, yev zada-
moonus meghavorats pushrestses. Dyarnt eh
purgootyoon, ee vera zhoghovurtyan ko orh-
nootyoon ko.

Uwndou plof (:12)
Voghormootyamp kov sadagya uztush-
namees eem, yev goro zamenayn negheechs
antseen eemo, zee yes dzara ko yem.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn surpo,
ayzhm yev meeshd yev haveedyans haveede-
neets. Amen.

Hympns of St. Nersess Shnorbali
Heeshestsook ee keesheree zanoon ko, Der.
Pughkhestsen seerdk mer zpan paree, yev
lezook mer badmestsen zkordzs yergnavor
takavoreet.

Ee mech keesheree harootsyal khosdovanest-
sook uzkez Der.

Zaghots mer datsook kez, Der, ee kaveetus
ko ee mech nor yeroosaghemee.

Ee keesheree hampartstsook uztserus mer
surpootyamp ar kez, Der.

Ee tsayn kohootyan amenayn hokeek orh-
netsek uzDer.

Psalm 3

O Lord, those who afflict me are many in-
deed! And many have risen up against me.
« Many have been saying about my soul, “There
is no deliverance for him in God!”

Yet you, O Lord, are my help, my glory, and
the one who lifts up my head. « I cried to the
Lord with my voice, and he heard me from the
mountain of his holiness.

I lay down to rest and I slept; I awoke, and
the Lord is my support. o I shall not fear their
myriad hosts, who have beset and besieged me
round about.

Arise, O Lord, and save me, O my God!
For you have struck all those who became my
enemies without provocation, And you will
shatter the teeth of those who do harm. « Sal-
vation is yours, O Lord, upon your people is
your blessing.

Psalmn 142:12
In your mercy overthrow my enemies and
eliminate all who torment me, for I am your

servant.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Hympns of St. Nersess Shnorbali

We will recall your name at night, O Lord.

The good word will flow forth from our
hearts, and our tongues will recount your
deeds, O heavenly King.

Rising in the middle of the night, we will
confess you to be Lord.

We will offer our prayers to you, Lord, in
your precincts, in the new Jerusalem.

We will lift up our hands at night to you in
holiness, O Lord.

With thanksgiving in our voices let everyone

bless the Lord!




if

Zarteek park eem, zarteek, yev yes zartyayts
aravodoots, alelooya.

Zarteek unt zuvartoons, mangoonk vereenun
seeonee, alelooya.

Zarteek vorteek looso, ee horhnootyoon
horun looso, alelooya.

Zarteek purgyalk aryamp, yev dook uzparus
purgogheen, alelooya.

Zarteek nor zhoghovoortk, nor yerks aryal
norokogheen, alelooya.

Zarteek harsoonk hokvov, sbasyalk kalo
soorp pesayeen, alelooya.

Zarteek varyalk loosov usd eemasdoon soorp
goosanatsn, alelooya.

Zarteek badrasdetsek yoogh labderats zcherm
ardasoos, alelooya.

Zarteek yev mee nunchek, numan heemar
gooseets neerhek, alelooya.

Zarteek yergeer baktsook yev ardasvok zays
asastsook, alelooya.

tf

Zarteer unter nunches, Der mee merzher
uzmez ee sbar.

Aree Der oknya mez, datsook anvanut koom
uzpars.

Ayzhm yev haved, Hor yev Vortvo, yev soorp
Hokvooyn. Amen.

M

Zartootsyalks ee zpaghmaneh keesherayeen
hankusdeneh.

Shnorhestseh mez martaser der mukheeta-
rootyoon yev ee spopans yegeghetsvo.

Aheevyevtoghootyamp gatstsook ee haghots.

Yegyal khosdovanestsook uzhantsans.

Yev kudtsook ee kreesdoseh uzkavootyoon
yev uzmedz zoghormootyoon.

Haveedyans haveedeneets. Amen. Alelooya,
alelooya, alelooya.

Amen. Alelooya, alelooya, alelooya.

[Modulate]

Arise, my glory, arise! And I shall arise in the
morning. Alleluia!

Arise with the vigilant angels, O children of
the heavenly Sion. Alleluia!

Arise, children of light, to praise the Father
of the Light. Alleluia!

Arise, all of you saved by his blood, and give
glory to the Savior. Alleluia!

Arise, new people; sing a new song to the
One who makes all things new. Alleluia!

Arise, brides in the Spirit, who await the
coming of the holy Bridegroom. Alleluia!

Arise, you, who burn with light, like the wise
holy maidens. Alleluia!

Arise and prepare oil for your lamps with
warm tears. Alleluia!

Arise, do not sleep! Do not doze off like the
foolish virgins. Alleluia!

Arise, let us fall down and worship with
tears, saying: Alleluia!

[Modulate]

Arise, why do you sleep? Lord, do not forsake
us.

Rise up, Lord, and help us. We will glorify
your name.

Now and forever to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit. Amen.

[Modulate]

Now that we have risen from the night’s
rest—

May the loving Lord also grant us consola-
tion in the solace of the Church.

With awe and reverence let us stand in prayer.

Come let us confess our misdeeds.

And we will find redemption and great mercy
from Christ.

Forever and ever. Amen. Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Amen. Alleluia. Alleluia. Alleluia.




Litany
DEACON
artootsyalks amenekyan ee hankusdeneh

kuno zor shnorhyats mez martasern As-
dvadz ee mukheetarootyoon yev ee spopanus
dugarootyan meroom. Yev yegyalkus meeya-
pan hokevor yerkov ee parapanootyoon yev
ee badeev amenasoorp anvan Dyarn mero yev
Purgcheen Heesoosee Kreesdosee. Aheev yev
toghootyamp gatstsook haghots arachee nora.
Yev kohatsarook uznumaneh ee keesherayeen
zhamoos haysmeeg vasn eeravants yev arta-
rootyan nora. Vor undryats uzmez voghor-
mootyampun yoorov, yev shnorhyats mez perel
uznumanootyoon yergnayeen hreshdagatsn ee
parapaneechus Dyarn Asdoodzo amenetsoon
yev mez leeneel.

Yev mek aysoohedev surpelov zantseenus
mer ee khughjeh yev ee char kordzots. Ham-
partstsook uztserus mer ee surpootyoon arants
pargootyan yev yergmdootyan. Havadov
khuntrestsook ee numaneh uzkavootyoon
yev uztoghootyoon hantsanats merots. Khos-
dovan leenelov uzkaghdnees surdeets merots
dzadzgakeedeen Asdoodzo. Vorbes zee un-
toonelov uzbaghadanus mer aghotyook yev
parekhosootyamp amenayn surpots. Shnor-
hestseh mez martasern Asdvadz gyal arakee-
nootyamp, yev anarad varook usd gamats nora
haysum ashkharhees. Yev arzhanavor leenelov
haveedenagan yev yergnayeen khoranatsn. Zor
khosdatsav seerelyats yoorots, jushmareedn As-
dvadz, Heesoos Kreesdos Der mer getso yev
voghormya.

PRIEST
Getso, Der.

DEACON
Uzmunatsvadz keesherees khaghaghootyamp

antsootsanel havadov, ee Dyarneh khuntrest-
sook.

Litany
DEACON
Now that all of us have woken up from

the restful sleep that the loving God has
given us to refresh us and to relieve our weak-
ness, we have come together singing spiritual
songs and praise in honor of the all-holy name
of our Lord and Savior Jesus Christ. With awe
and trembling let us stand prayerfully in his
presence and let us thank him in this night
hour for his law and for his justice. He chose
us by his mercy and he made it possible for us
to be like the heavenly angels, so that we too
might worship the Lord God of all.

Purging ourselves from now on of all cyni-
cism and evil deeds, let us lift up our hands in
holiness, without anger or doubt. In faith we
ask him for redemption and for the forgiveness
of our misdeeds. We confess our deepest secrets
to God who knows all secrets. In this way we
pray that the loving God will listen to our pleas
by the prayers and intercession of all the saints.
May he help us to live our lives in this world
with perfect Christian virtues, above reproach,
according to his will. So that we may become
worthy of the eternal, heavenly mansions that
Jesus Christ, the true God, has promised to
those he loves. Lord our God, have mercy on

us.

PRIEST
Lord, raise us to life.

DeAcoN
To lead us through the remainder of this

night in peace and in faith, let us ask the Lord.




PRIEST
Shnorhya, Der.

DeAcoN
Uzhreshdag khaghaghootyan bahaban

antsants merots, ee Dyarneh khuntrestsook.

PRIEST
Shnorhya, Der.

DEACON
Uzkavootyoon yev uztoghootyoon hantsan-

ats merots, ee Dyarneh khuntrestsook.

PrIEST
Shnorhya, Der.

DeAcoN
Uzsurpo khacheen medz yev garogh zo-

rootyoonun hoknootyoon antsants merots,
ee Dyarneh khuntrestsook.

PriesT
Shnorhya, Der.

DEACON
Yev yevus meeyapan vasun jushmareed yev

soorp havadooys mero, uzDer aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Zantseenus mer yev uzmeemyanus Dyarun

asdoodzo amenagaleen hantsn arastsook.

PRIEST
Kez Dyarnut hantsn yegheetsook.

DeAcoON
Voghormyats mez, Der Asdvadz mer usd

medzee voghormootyan koom, asastsook ame-

nekyan meeyapanootyamp.

PrIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vo-

ghormya.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAcoN
The angel of peace to guard our souls, let us

ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAcoN
The forgiveness and the remission of our

transgressions, let us ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAcoN
The great and mighty power of the holy

Cross to help our souls, let us ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAcoN
Again, together, with our true and holy faith,

let us beseech the Lord.

PrIEST
Lord, have mercy.

DeAcoN
Let us commit ourselves and one another to

the Lord, the almighty God.

PRIEST
We commit ourselves to you, O Lord.

DeAcoON
Have mercy upon us, O Lord our God,

according to your great mercy. Let us all say
together:

PRIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.




q ravod looso,
arekagn artar,
ar ees looys dzakya.

Pughkhoomn ee Horeh,
pughkhya ee hokvooys

pan kez ee hajooys.

antst voghormootyan,
kantseet dzadzgelo
kudogh zees ara.

! I oorn voghormootyan
tavanoghees pats,

tasetso vernotsn.

3 -Zerryag meeyootyoon,
yeghelots khnamogh,
yev eents voghormya.
: Z arteer, Der, hoknel,
zarto uztumryals,

zvartnots numaneel.

I :t Hayr anusgeezpn,
eyageets Vortee,

eh meeshd Soorp Hokee.

Ungal zees, kutadz,
ungal, voghormadz,

ungal, martaser.

T akavor parats,
toghootyants duvogh,
togh eents uzhantsans.
hoghovogh paryats,
zhoghovya yev zees
zhoghovs antrangats.
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Morning filled with light,
Sun of righteousness,
shed on me your light.

Father’s Holy Spir't,
pour forth from my soul,

pleasing words to you.

Merciful good gift,
make me one who finds,

all your hidden wealth.

Open now to me,
mercy’s only door,

ranking me on high.

God one Trinity,
caring for us all,
Christ be merciful.

Lord arise to help,
wake my dormant soul,
to angelic form.

Father not in time,

consubstantial Son,

Holy Spirit God.

Lord accept me now,
mercif’ly receive,
Lover of mankind.

King deserving praise,
who forgives all debts,

please forgive my sins.

Gath’rer of the good,
likewise gather me,
with the bands of saints.




Ee ken, Der, haytsem,

ee martaseeret,
eents puzhushgootyoon.

er gyank merelooys,
looys, khavarelooys,
loodzanogh, tsavooys.

horhurtots keedogh,
khavarees shnorhya
khorhoort loosavor.

zunoont Hor dzotso,
dzadzgelooys sdverav
dzakya uzlooys parats.

( ; enarar Purgeech,
getso uzmeryals,
ganknya zkuloryals.

asdya havadov,
hasdadya hoosov,

heemnetso seerov.

4 I Ysayneevs aghachem,
tseroks baghadeem,
tseer paryats shnorhya.

hamparamp looso,
ghegavar jardar,
ghoghyals amratso.

Jarakayt parats,

janabarh eents tsooyts,
jebel ee hergeens.

eeyadzeenut Hor,
mooydz zees harakasd
makoor harsanyatst.
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I implore you Lord,
you who love mankind,
grant my soul good health.

Be life in my death,
darkness turned to light,

take away my pain.

Christ great Counselor,
give enlightened thoughts,

to my darkened mind.

Father’s Only Son,
shed your glorious light,
on my sombrous soul.

Savior who gives life,
raise me I have died,
lift me from my fall.

Ground me in strong faith,
make me firm in hope,

build me up in love.

Asking with my voice,
begging with my hands,

grace me with your gifts.

Leader expert guide,
lift me up from shame,

with your shining lamp.

Glorious ray of light,
show me how to sprint,
to God’s holy realm.

Father’s Only-Son,
gain me entrance to,
your pure wedding feast.




orzham kas parok
hahakeen Avoorn,

heeshya zees, Kreesdos.

N orokogh hnootyants,
norokya yev zees,

norok zartarya.

hnorhadoo paryats,
shnorhya zkavootyoon,
shnorhya ztoghootyoon.

O orakhatso, Der,
vokvooys purgootyamp,

ooyr vasn em ee sook.

har mushagogheen,
char sermants noreen

choratso zbudooghn.

arkeveech paryats,
barkevya eemots
bardyatss toghootyoon.

hoor shnorhya achatss,
cherm heghool zardosr,
chunchel uzhantsans.

Redeenut kaghtsoo,
ram hokvooys arpo,

rah tsooyts eents looso.

E ;er anoon Heesoos,
seerov kov jumlya
seerd eem kareghen.

‘ Jasun kutootyan,
vasn voghormootyan

verusdeen getso.
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When you come in fame,
on that awesome day,
Christ remember me.

Making old things new,
make me also new,
livened and adorned.

Patron of good things,
God redeem my sin,
Christ forgive my debt.

Lord fill me with joy,
saving my dead soul,
for which I lament.

Dry up all the fruit,
of the evil one,
and his evil seed.

Giver of good things,
give to me a gift,
free me of my debts.

Open up my eyes,
let the warm tears flow,
wash away my sins.

Sweet and fragrant Lord,
quench my wretched thirst,
lead me to your Light.

Jesus Love by name,
grind me with your love,
crush my heart of stone.

For your mercy’s sake,
in compassion Lord,
let me live again.




enchalvooyt deslyamp
door eents hakenal,

Der Heesoos Kreesdos.

Rapoont yergnavor,
rodya zashagerds

rameets yergnaynots .

’ I Ysogh aryan ko, Der,
tsoghya ee hokees,
tsundzastseh antsn eem.

oodzyalus meghok
Yoodzyal aghachem
Yoosel eents parees.

Purgeech poloreets,

poota zees purgel
portsootyants meghats.

aveech hantsanats,
kavya zorhnapans,
kez yerkel uzpars.

Surpohvo Asdvadzadzneen parekho-

sootyamp.

Heeshya, Der, yev voghormya.

Prayer
PRIEST

zken kohanamk, Der Asdvadz mer, vor
Ushnorhetser mez hankeesd kuno khagh-
aghootyamp yev zartootsyal, zhamanetsoots-
er uzmez gankhel hergurbakootyoon ahavor
yev paravoryal anvanut koom surpo. Door
mez, Der, aghachehmk uzkez, uzmunatsvadz
keesherees khaghaghootyamp antsootsanel
yev zamenayn zhamanagus genats bantukh-
dootyan mero yergyoogheev ko amratso yev
bahya. Vorbes zee, uzkooshootyamp yev anarad
varook gronavoryalk haysm ashkharhees, zha-

13

Let me be fulfilled,
by my heart’s desire,
You Lord Jesus Christ.

Teacher from on high,
let us follow you,
to the heav’nly gate.

With your blood as dew,
Lord bedew my soul,
blanket me with joy.

Languishing in sin,
wearily I beg,
weave good into me.

Savior of the world,
hurry rescue me,

from the Tempter’s grasp.

You redeem all wrong,
heal me that I may,
always sing your praise.

Holy Mary Mother of God intercede for us.

Hear our prayers Lord and have mercy.

Prayer

PrIEST
ord our God, we thank you for the rest-

ful, peaceful, sleep that you have given
us. You awakened us and have brought us to-
gether early in the morning to worship your
awe-inspiring and glorious, holy name. Lord,
we ask you to lead us peacefully through the
remainder of this night And throughout the
entire pilgrimage of our lives, strengthen and
protect us as we remain always in awe of you.
In this way, mindfully living a blameless and
disciplined life in this world, let us reach your




manestsook hankooyt yev ee khaghagh nava-
hankeesd haveedenagan ee gyansut shnorhok
yev martaseerootyamp Dyarun mero yev Purg-
cheen Heesoosee Kreesdosee, unt voroom kez,
Hor yev Hokvooyt Surpo vayeleh park eesh-
khanootyoon yev badeev, ayzhum yev meeshd
yev haveedyanus haveedeneets. Amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

PRIEST
Asdoodzo yergurbakestsook.

ALL
Arachee ko, Der.

PRIEST
Nayyats, Der parerar, voghormootyamp kov

hergurbakoos yev ee parapaneechus anvanut
koom surpo. Der zorootyants, khaghaghat-
so zantseenus mer hamenayn sadanayagan
khrovootyants yev hashkharhagan uzposanats.
Uzhreshdag khaghaghootyan ko arakya ar mez,
vor yegyal bahestseh uzmez ankhrovus ee duveh
yev ee keesheree, hartnootyan yev ee hankusdy-
an meroom. Vorbes zee parebashdootyamp yev
arzhanavorabes kez, Dyarnut, dzarayelov ee
gyanus haysoseeg, zhamanestsook haveedena-
gan yergneets arkayootyan ko, zor badrasdetser
ee sguzpaneh ashkharhee surpots kots, yev unt
noseen kohanalov, paravorestsook uzHayr
yev Zortee yev uzSoorp Hokeet, ayzhum yev
meeshd yev haveedyanus haveedeneets.

Orhnyal Der mer Heesoos Kreesdos. Amen.

Alelooya, alelooya.
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safe and peaceful harbor of eternal life by the
grace and love of our Lord and savior Jesus
Christ. Glory, lordship and honor to You, Fa-
ther, and to the Son and to your Holy Spirit,
now and always and unto the ages of ages.
Amen

Peace be with all.

ALL
And with your spirit.

PrIEST
Let us bow down to God.

ALL
Before you, O Lord

PRIEST
Good Lord, in your mercy look down on us,

who worship and glorify your holy name. Lord
of hosts, give us your peace and protect us from
every satanic torment and worldly distraction.
Send us your angel of peace to keep us safe and
at ease day and night, whether we are sleeping
or awake. So that serving you faithfully and
dutifully in this life, Lord, we may reach your
eternal, heavenly kingdom, which you have
prepared for your saints from the beginning
of time. And with them we shall thankfully
glorify the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and always and unto the ages of
ages. Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Alleluia, alleluia!
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Psalm 145:1-2
(146:1-2)

Praise the Lord,
O my soul!
I will praise the

Lord as long as I
live. Alleluia!

I will sing praises
to my God all
my life long.
Alleluia!

145:3 (146:3)

Do not put your
trust in princes,
in mortals, in
whom there is

no help. Alleluia!

145:4 (146:4)

When their
breath departs,
they return to
the earth; on
that very day
their plans

perish. Alleluia!
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147:12

Praise the Lord,
O Jerusalem!
Alleluia!

147:12

Praise your God,
O Zion! Alleluia!

147:13

For he
strengthens the
bars of your
gates. He blesses
your children
within you.

Alleluia!

147:14

He grants peace
within your
borders. He fills
you with the
finest of wheat.
Alleluia!

147:15

He sends out his
Word to the
earth. His mes-
sage runs swiftly.

Alleluia!
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147:16

He gives snow
like wool. He
scatters frost like

ashes. Alleluia!

147:17

He hurls down
hail like crumbs;
who can stand

before his cold?
Alleluia!

147:18

He sends out his
Word, and melts
them. He makes
his wind blow,
and the waters

flow. Alleluia!

147:19

He declares his
Word to Jacob.
His statutes and

ordinances to
Israel. Alleluia!
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Today, at the
end of the divine
supper of the
covenant of your
truth in the
Upper Room
where the
mystery took
place, Judas, in
an untimely
manner,
withdrew from
the little flock; as
did you, O
Lamb of God,
of your own will,
when you went
to your death on
the cross, to take
on yourself the
sins of the
world.

Therefore care
for us, and spare
us, O Christ, for
the sake of your
voluntary
sufferings.

O Word, who
are always
glorified in
worship by the
fiery hosts of
heaven, today
you prayed to
the Father in
body.
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Along with the
Father, you
received your
own supplica-
tions which you
offered on my

behalf.

O you who are
the stengthener
of heavenly and
earthly creatures,
you willing bore
fear, being
strengthened by
the heavenly
hosts.

Therefore care
for us, and spare
us, O Christ, for
the sake of your
voluntary
sufferings.

Today, the
aforetold
command
concerning you
was fulfilled by
the class of
disciples,

Since, the brave
shepherd was
struck-down, the
flock was
scattered, as was

foretold by the
prophet.
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O Unbindable-
One, you were
bound by the
judging Annas
and Caiaphas,
and you were
slapped by the

slave.

O you, who are
the image of the
Father, you
accepted the spit
of mockery.

Therefore care
for us, and spare
us, O Christ, for
the sake of your
voluntary
sufferings.

Today, the Rock
of Faith was
shaken by the
onslaught of the
deceptive
Tempter, by you
allowing him to
encounter
human
weakness.

You also allowed
the Rock to
encounter the
hope of
repentence given
for sinners, who,
with bitter tears,
received from
you healing for
the three times
he denied you
by asking him
the three times
about his love
for you.
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O Christ,
likewise heal me
and grace me
with the tears
of repentence.

Today, O Word
of God, who is
honored by the
heavenly
luminaries, you
were obscured to
crowds of
Hebrews.

O Intelligible
Light, they went
at night with
torches and
swords to take
hold of you, who
are the One who
cannot be held.

Therefore, we
bow down to
your ineffible
humility.
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O you from
whom Seraphim
hide their faces
in fear of the
glory of your
divinity, you
were today
approached by
Judas, the son
who was destro-
yed, with the
sign of the
fraudulent kiss,
which was the
cause of your
death, O

Immortal One.

Therefore, we
bow down to
your ineffible
humility.

Today, in the
time of your
supreme act of
care for your
people, O Son
of God, you
were observed
by the bodiless
troops made of
fire, who, with
speechless
astonishment,
saw you, the
Unseeable One,
willingly
offering yourself
into the hands
of sinners.

Therefore, we
bow down to
your ineffible
humility.
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Today, your
friends and
those close to
you became
distant from

you, O Christ.

Your brothers
became
strangers, and
the bulls of
Bashan, who
were among the
scribes and
Pharisees,
encircled you.

Pilate and
Herod's
battalion
surrounded you

like dogs.

Therefore, we
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DeAcoN
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

LUSULUBL
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Pemeen vura turvadz momerub gub vareen, pat-

see sev momen, vor turvadz eh amenen dzayrub.

Yoorakanchyoor Avedaranee untertsoomen yedk,

nakh meg, aba zooyk-zo0yk marel momerub, var
bahelov getronee medz momub.

Psalm 2

Unter khrovetsan hetanosk, ¢ yev zhog-
hovoortk khorhetsan ee sunodees.

Hanteeman yeghen takavork yergree, ® yev
eeshkhank zhoghovetsan ee meeyaseen vasun
Dyarn yev vasun Odzelo nora.

Khuzestsook uzgabanus notsa, ® yev ungest-
sook ee mench uzloodz notsa.

Punagyalun hergeenus dzeedzaghestsee uz-
nokok, ® yev Der arhamarhestseh uznosa.

Haynzham khosestsee unt nosa pargootyamp
yoorov, ® yev surdmdootyamp yoorov khrovet-
soostseh uznosa.

Yes gatsee takavor ee numaneh, ee vera
Seeyonee lereen surpo nora, ® ee badmel uzh-
ramanus Dyarn.

Der, asats tsees, ® Vortee eem es too, yev yes
aysor dzuna uzkez.

Khuntrya heenen yev dats kez uzhetanosus
ee zharankootyoon, ® yev eeshkhanootyoon
kez zamenayn dzakus yergree.

Hovvestses, uznosa kavazanav yergatyav,
vorbes zanot purdee pushrestses uznosa.

Art, takavork, zays ee meed arek, ® khura-
detsarook amenekyan vooyk tadeek zergeer.

Dzarayetsek Dyarn yergyoogheev, * yev
tsundzatsek arachee nora toghootyamp.
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DeAcoN
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon
y Y

us.

PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

The candles on the bema are lit except the black
one, which is put at the far end. After each read-
ing of the Gospel passage, the candles, first a
single one and then in couples are extinguished,
leaving lit the big candle in the center.

Psalm 2

Why do the nations conspire, ® and the peo-
ples plot in vain?

The kings of the earth set themselves, ® and
the rulers take counsel together, against the
Lord and his anointed.

They say, “Let us burst their bonds asunder,
¢ and cast their cords from us.”

He who sits in the heavens laughs; ® the Lord
has them in derision.

Then he will speak to them in his wrath, ©
and terrify them in his fury.

He says, “I have set my king on Zion, my
holy hill.” ® I will tell of the decree of the Lord:

He said to me, ®* “You are my son, today I
have begotten you.

Ask of me, and I will make the nations your
heritage, ® and the ends of the earth your pos-
session.

You shall break them with a rod of iron, ®
and dash them in pieces like a potter’s vessel.”

Now therefore, O kings, be wise; ® be warned,
O rulers of the earth.

Serve the Lord with fear, ® and rejoice with
trembling.




Ungalarook uzkhurad nora zee mee pargast-
see Der, ® yev gorncheetseek ee janabarhatusn
artarootyan.

Ee zhamanagee, ® horzham porpokestsee
pargootyoon nora.

Yeranee amenetsoon, ® vooyk hoosatsyal en
ee Der.

Psalm 3

Der, zee pazoom yeghen negheechk eem, °
pazoomk haryan ee vera eem.

Pazoomk aseyeen zantsneh eemmeh, © teh,
cheek purgootyoon sora ar Asdvadz yoor.

Ayl too, Der, oknagan eem yes, ® park eem
yev partsratsootseech kulkho eemo.

Tsayneev eemov yes ar Der gartatsee, ® yev
luvav eents ee lerneh surpo yoormeh.

Yes nunchetsee yev ee koon yegheh, ¢ zartya
yev Der untoonelee eem eh.

Voch yergyayts yes ee pyooravor zorats not-
sa, ® vooyk shoorchanagee badyal basharyal
baheyeen zees.

Aree, Der, yev purgya zees, Asdvadz eem, ®
zee too harer zamenesyan vooyk eyeen unt ees
tushnamootyamp ee darabardoots, yev zada-
moonus meghavorats pushrestses.

Dyarnt eh purgootyoon, ® ee vera zhogho-
vurtyan ko orhnootyoon ko.

Psalm 4

Ee gartal eemoom luvar eents, Asdvadz, usd
artarootyan, ® ee neghootyan eents antorur
ararer, voghormya eents yev loor aghoteets
eemots.

Vorteek martgan, meenchev herp ek khus-
daseerdk, ® unter seerek uznanrootyoon, yev
khuntrek uzsudootyoon.

Dzanerook zee skanchelees arar Der surpo
yooroom, ® yev Der luveetseh eents ee gartal

€emoom ar na.
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Kiss the Son, lest he be angry, * and you
perish in the way;

For his wrath e is quickly kindled.

Blessed are all ® who take refuge in him.

Psalm 3

O Lord, those who afflict me are many in-
deed! « And many have risen up against me.

Many have been saying about my soul,
“There is no deliverance for him in God!”

Yet you, O Lord, are my help, « my glory,
and the one who lifts up my head.

I cried to the Lord with my voice, ¢ and he
heard me from the mountain of his holiness.

I lay down to rest and I slept; o I awoke, and
the Lord is my support.

I shall not fear their myriad hosts, « who have
beset and besieged me round about.

Arise, O Lord, and save me, O my God!
 For you have struck all those who became
my enemies without provocation, And you will
shatter the teeth of those who do harm.

Salvation is yours, O Lord, « upon your peo-
ple is your blessing.

Psalm 4

Answer me when I call, O God of my right! ¢
You have given me room when [ was in distress.
Be gracious to me, and hear my prayer.

O Sons of Man, how long shall my honor
suffer shame? ® How long will you love vain
words, and seek after lies?

But know that the Lord has set apart the
godly for himself; ¢ the Lord hears when 1
call to him.




Parganayk, yev mee meghanchek, ® zor eench Be angry, but sin not; * commune with your

asek ee seerdus tser hangogheenus tser, zugh- own hearts on your beds, and be silent.
chatsarook.

Madootsek badarakus artarootyan, ® yev Offer right sacrifices, ® and put your trust
hoosatsarook ee Der. in the Lord.

Pazoomk aseyeen teh, Vo tsootstseh mez There are many who say, “O that we might
uzparootyoon, ®* nushanetsav ar mez looys see some good! ¢ Lift up the light of your coun-
yeresats kots. tenance upon us, O Lord!”

Yev yedoor oorakhootyoon surdeets merots, You have put more joy in my heart © than
* ee budgho tsoreno, keenvo yev tseeto yoory- they have when their grain and wine abound.
ants lutsootser uznosa.

Khaghaghootyamp hays yev ee sooyn In peace I will both lie down and sleep; © for
nunchestsook yev zarteetsook, ® zee too, Der, you alone, O Lord, make me dwell in safety.

mecyayn ar antseen hoosov kOV punagetsootser

uzmez.
Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Glory to the Father and to the Son and to
Surpo, the Holy Spirit.
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav- Now and always and unto the ages of ages.
eedeneets. Amen. Amen.
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HYMN BY ST. NERSESS - AYSOR ANJAR

English Translation by
Dn. Michael Sabounjian, 2018
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Deacon
Ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEAcCON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PRIEST
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Hovhannoo.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeAcoN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Derun mer Heesoos Kreesdos guseh-

av keedtsek, teh dzaran eer deerochmeh

medz cheh yev voch al ghurguvadzuh,
zeenk ghurgoghen. Yeteh aseega keedek, yer-
anelee beedee ullak, yeteh kordzatrek zayn.
Khoskus poloreet hamar cheh, vorovhedev yes
guh janchnam undradznerus, ayl vorbeszee ee-
raganana Soorp keerkeen khoskuh, vor guseh,
“An vor eendzee hed hats gooder, tavajanets
eendzee.” Heemagvuneh eesg gusem tsezee,
dagaveen aseega chubadahadz, vorbeszee yerp
badahee, havadak teh Yes em. Lav keedtsek,
teh ov vor guntoonee an, vor yes beedee ghur-
gem, zees untoonadz gulla, yev ov vor zees
guntoonee, untoonadz gulla zees ghurgoghuh.

Ays khoskeruh useleh yedk, Heesoos hokebes

khrovetsav yev patsahaydoren usav,
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DeAcoN
Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeAcoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to John. (13:16-18:1, included is 13:16-14:31)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeAcoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Our Lord Jesus Christ says:

‘ Jery truly, I tell you, servants are not

greater than their master, nor are mes-
sengers greater than the one who sent them.
If you know these things, you are blessed if
you do them. I am not speaking of all of you;
I know whom I have chosen. But it is to fulfil
the scripture, “The one who ate my bread has
lifted his heel against me.” I tell you this now,
before it occurs, so that when it does occur,
you may believe that I am he. Very truly, I
tell you, whoever receives one whom I send
receives me; and whoever receives me receives
him who sent me.”

After saying this Jesus was troubled in spirit,
and declared,




- Lav keedtsek, teh tsezmeh meguh beedee
madneh zees.

Ashagerdneruh eeraroo guh nayeyeen, shu-
varadz, teh vorovun hamar guseh. Ashagerd-
neren meguh, zor Heesoos guh seerer, pazmadz
er Heesoosee goghkeen. Seemon Bedros
nushan urav anor, hartsneloo teh vorovun
hamar guseh.

Ayt ashagerduh Heesoosee goghmuh tar-
nalov, hartsoots,

- Der, ov eh.
Heesoos badaskhanets,

- Badaruh tatkhelov vorovun vor dam, an eh.

Yev badaruh tatkhelov duvav Eesgareeyoda-
tsee Hootayeen. Hoota hazeev badaruh aradz,
Sadanan eer mech mudav.

Heesoos usav anor,
- Eench vor beedee unes, shoodov ureh.

Seghaneen shoorch nusdoghneren voch vok
hasgutsav, teh eenchov ays khoskuh usav anor.
Yev vorovhedev Hootayee mod guh kudnuver
kantsanaguh, ashagerdneren vomank gar-
dzetseen, teh Heesoos anor usav, «Kuna yev
doneen areetov eench vor mezee bedk eh, ku-
neh, yev gam aghkadneroon pan muh door».

Hoota badaruh arneleh yedk, anmeechabes
toors yelav. Yev keesher er.

Hootayee megnelen yedk, Heesoos usav,

- Ayzhum paravorvetsav Martoo Vorteen
yev Asdvadz paravorvetsav anov. Yev yeteh
Asdvadz paravorvetsav anov, Asdvadz al zayn
beedee paravoreh eermov, yev shoodov beedee
paravoreh zayn. Vortyagner, garj zhamanag
mun al tsezee hed em, beedee pundrek zees.
Yev eenchbes vor Hurya ghegavarneroon usee,
tsezee al gusem, «Hon, oor yes gertam, took
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“Very truly, I tell you, one of you will betray

»

me.

The disciples looked at one another, uncer-
tain of whom he was speaking. One of his
disciples—the one whom Jesus loved—was
reclining next to him; Simon Peter therefore
motioned to him to ask Jesus of whom he was

speaking.

So while reclining next to Jesus, he asked
him,

“Lord, who is it?”

Jesus answered,

“It is the one to whom I give this piece of-

bread when I have dipped it in the dish.”
So when he had dipped the piece of bread,

he gave it to Judas son of Simon Iscariot. After
he received the piece of bread, Satan entered
into him.

Jesus said to him,
“Do quickly what you are going to do.”

Now no one at the table knew why he said
this to him. Some thought that, because Judas
had the common purse, Jesus was telling him,
“Buy what we need for the festival”; or, that
he should give something to the poor.

So, after receiving the piece of bread, he im-
mediately went out. And it was night.

When he had gone out, Jesus said,

“Now the Son of Man has been glorified,
and God has been glorifi ed in him. If God has
been glorified in him, God will also glorify him
in himself and will glorify him at once. Little
children, I am with you only a little longer. You
will look for me; and as I said to the Jews so
now I say to you, “Where I am going, you can-
not come.” I give you a new commandment,




chek gurnar kal». Nor badveeran muh goo
dam tsezee, —Seeretsehk eerar. Eenchbes yes
tsez seeretsee, took al eerar seeretsek. Tser eerar
seerelov eh vor marteeg beedee keednan, teh
took eem ashagerdnerus ek.

- Der, oor gertas,— hartsoots Seemon Bedros.

Heesoos badaskhanets,

- Hon, oor yes gertam, ayzhum ches gurnar

kal, payts hedo beedee kas yedeves.
Bedros usav,

- Der, eenchoo heema chem gurnar hede-
veel kezee. Gyankus ankam guh zohem kezee
hamar.

Heesoos badaskhanets,

- Gyankut beedee zohes eendzee hamar. Lav
keedtseer, vor akaghaghuh chuganchadz, toon

yerek ankam beedee ooranas zees.
Aba Heesoos usav eer ashagerdneroon,

- Togh chukhroveen tser seerderuh. Hava-
datsek Asdoodzo, havadatsek nayev eendzee.
Horus dan mech shad otevanner gan, yeteh
aytbes chullar, cheyee user tsezee, teh gertam
yev tsezee hamar degh guh badrasdem. Yev
yerp yertam yev tsezee hamar degh badrasdem,
tartsyal beedee kam yev tsez kovus arnem,
vorbeszee ullak hon, oor yes guh kudnuveem.
Yev took keedek teh oor gertam yev anor jam-

pan al keedek.
Tovmas usav eeren,

- Der, chenk keeder oor gertas, art, eenchbes
gurnank jampan keednal.

Heesoos badaskhanets anor,

- Yes em jampan, jushmardootyoonuh yev
gyankuh. Meeyayn eentsmov garelee eh Horus
yertal. Yeteh zees janchnayeek, Hayrus al beed-
ee janchnayeek, yev ayzhmen eesg took keedek
zayn yev desadz ek zayn.
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that you love one another. Just as I have loved
you, you also should love one another. By this
everyone will know that you are my disciples,
if you have love for one another.”

Simon Peter said to him, “Lord, where are

you going?”
Jesus answered,

“Where I am going, you cannot follow me
now; but you will follow afterwards.”

Peter said to him,

“Lord, why can I not follow you now? I will
lay down my life for you.”

Jesus answered,

“Will you lay down your life for me? Very
truly, I tell you, before the cock crows, you will
have denied me three times.”

“Do not let your hearts be troubled. Believe
in God, believe also in me. In my Father’s house
there are many dwelling-places. If it were not
so, would I have told you that I go to prepare
a place for you? And if I go and prepare a place
for you, I will come again and will take you
to myself, so that where I am, there you may
be also. And you know the way to the place
where I am going.”

Thomas said to him,

“Lord, we do not know where you are going.
How can we know the way?”

Jesus said to him,

“I am the way, and the truth, and the life.
No one comes to the Father except through
me. If you know me, you will know my Father
also. From now on you do know him and have
seen him.”




Peeleebbos usav,

- Der, tsooyts door mezee Hayruh yev guh
paveh mezee.

Heesoos badaskhanets,

- Ayskan aden tsezee hed em yev dagaveen
chujanchtsar zees, Peeleebbos. Ov vor zees de-
sav, Hayruh desadz yeghav, al eenchbes guses,
«Tsooyts door mezee Hayruh». Ches hava-
dar teh yes Horus mech em yev Hayrus eem
mechus eh. Ays khoskeruh vor tsezee gusem,
yes eentsmeh chem user, Hayruh vor mechus
guh punagee, eem meechotsavus guh gadareh
eer kordzeruh. Havadatsek eendzee, teh yes
Horus mech em yev Hayruh eem mechus, ye-
teh voch khoskeroos hamar, koneh gadaradz
kordzeroos hamar havadatsek. Lav keedtsek,
teh ov vor eendzee guh havada, beedee gadareh
eench vor yes gunem yev anontsmeh aveleen
al beedee gadareh, vorovhedev yes Horus kov
gertam. Yev eench vor eem anoonovus khunt-
rek, beedee gadarem zayn, vorbeszee Hayruh
paravorvee Vorteeyov. Ayo, yeteh voyeveh pan
khuntrek eem anoonovus, beedee gadarem

zayn.

Yeteh guh seerek zees, beedee kordzatrek
eem badveerannerus. Yev yes Horus beedee
aghachem, vor ooreesh Mukheetareech muh
da tsezee, vorbeszee haveedyan tsezee hed
ulla. Aneega Soorp Hokeen eh, vor jushmar-
dootyoonuh guh haydneh. Ashkharhuh chee
gurnar zayn untooneel, vorovhedev voch guh
desneh yev voch al guh janchna zayn. Payts
took guh janchnak zayn, vorovhedev tser mech
beedee muna yev tsezee hed beedee ulla.

Vorp beedee chutsukem tsez, gurgeen beedee
kam tsezee. Mod adenen aylevus ashkharhuh
zees beedee chudesneh, payts took beedee
desnek zees, vorovhedev yes gabreem yev took

al beedee abreek. Ayn oruh took beedee keed-

nak, teh yes Horus mech em, took eem mechus
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Philip said to him,

“Lord, show us the Father, and we will be-
satisfied.”

Jesus said to him,

“Have I been with you all this time, Philip,
and you still do not know me? Whoever has
seen me has seen the Father. How can you say,
‘Show us the Father’”? Do you not believe that
I am in the Father and the Father is in me? The
words that I say to you I do not speak on my
own; but the Father who dwells in me does his
works. Believe me that I am in the Father and
the Father is in me; but if you do not, then
believe me because of the works themselves.
Very truly, I tell you, the one who believes in
me will also do the works that I do and, in
fact, will do greater works than these, because
I am going to the Father. I will do whatever
you ask in my name, so that the Father may
be glorified in the Son. If in my name you ask
me for anything, I will do it.

“If you love me, you will keep my com-
mandments. And I will ask the Father, and he
will give you another Advocate, to be with you
forever. This is the Spirit of truth, whom the
world cannot receive, because it neither sees
him nor knows him. You know him, because

he abides with you, and he will be in you.

“I will not leave you orphaned; I am coming
to you. In alittle while the world will no longer
see me, but you will see me; because I live, you
also will live. On that day you will know that I
am in my Father, and you in me, and I in you.
They who have my commandments and keep




yev yes, tser mech. Ov vor guntoonee eem bad-
veerannerus yev guh kordzatreh zanonk, an eh
vor zees guh seereh. Yev Hayrus beedee seereh
zees seeroghuh. Yes al beedee seerem zayn yev
eenkzeenkus haydnem anor.

Hootan, voch Eesgareeyodatseen, usav eeren,

— Der, eenchbes gulla vor eenkzeenkut mezee
beedee haydnes yev voch teh ashkharheen.

Heesoos badaskhanets anor,

- Ov vor guh seereh zees, khoskerus guh
kordzatreh, Hayrus al beedee seereh zayn yev
yes oo Hayrus anor beedee kank yev anor
hed punageenk. Yev ov vor chee seerer zees,
khoskerus chee kordzatrer. Ays usadznerus vor
lusetseek, eem khoskerus chen, ayl khoskeruh
Horus, vor zees ghurgets. Ays poloruh khosetsa
tsezee, kanee dagaveen tsezee hed em. Payts
Mukheetareechuh, Soorp Hokeen, vor Hayrus
tsezee beedee ghurgeh eem anoonovus, anee-
ga tsezee amen eench beedee sorvetsneh yev
heeshetsneh eench vor yes tsezee usee.

Khaghaghootyoon guh toghoom tsezee, eem
khaghaghootyoonus eh vor goo dam tsezee,
vor ays ashkharhee duvadz khaghaghootenen
darper eh. Mee khroveek oo mee vakhnak.
Lusetseek eench vor usee tsezee, teh, «Aha
gertam, payts gurgeen beedee kam tsezee».
Yeteh zees seereyeek, oorakh beedee ullayeek
vor Horus gertam, vorovhedev Hayrus eents-
meh medz eh. Ays poloruh tsezee usee, nakh
kan badaheeluh, vorbeszee yerp badaheen, ayn
aden havadak. Aylevus yergar beedee chukho-
seem tsezee, vorovhedev aha goo ka ays ash-
kharhee eeshkhanuh, vor eem vuras voch meg
eeshkhanootyoon oonee. Payts ashkharhuh
bedk eh keedna teh yes Hayruh guh seerem
yev ayt eh badjaruh, vor eendzee duvadz polor
badveeradzneruh guh gadarem. Yelek, yertank
aysdeghen.
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them are those who love me; and those who
love me will be loved by my Father, and I will
love them and reveal myself to them.”

Judas (not Iscariot) said to him,

“Lord, how is it that you will reveal yourself
to us, and not to the world?”

Jesus answered him,

“Those who love me will keep my word, and
my Father will love them, and we will come to
them and make our home with them. Whoever
does not love me does not keep my words;
and the word that you hear is not mine, but
is from the Father who sent me. “I have said
these things to you while I am still with you.
But the Advocate, the Holy Spirit, whom the
Father will send in my name, will teach you
everything, and remind you of all that I have
said to you.

Peace I leave with you; my peace I give to
you. I do not give to you as the world gives. Do
not let your hearts be troubled, and do not let
them be afraid. You heard me say to you, “I am
going away, and [ am coming to you.” If you
loved me, you would rejoice that I am going to
the Father, because the Father is greater than I.
And now I have told you this before it occurs,
so that when it does occur, you may believe.
I will no longer talk much with you, for the
ruler of this world is coming. He has no power
over me; but I do as the Father has commanded
me, so that the world may know that I love the
Father. Rise, let us be on our way.”




—— QP

Meg mom guh maree.

DeacoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DEACON
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Psalm 40 [41]

Yeranee vor khorhee zaghkadun yev uzduna-
ngun, * havoor charee purgeh uzna Der.

Der purgeh uzna yev getsootsaneh, yeranelee
arneh uzna ee vera yergree, ® yev voch madneh
uzna ee tserus tushnamyats yoorots.

Der oknagan eh numa ee maheejus tsavots
yoorots, ® zamenayn angogheenus nora tart-
sootsaneh ee heevantooteneh nora.

Yes asatsee, Der, voghormya eents, puzhush-
gya zantsn eem, yes megha kez.

Tushnameek eem asatseen eents char, ® Yerp

eetseh zee mertsee yev goreetseh anoon nora.
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One Candle is extinguished.

DeacoN
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PrIEST
Lord, have mercy.

DEACON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PrIEST
Lord, have mercy.

DeAcoON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRrIEST
Lord, have mercy.

DeAcoN
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon
us.

PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 40 [41]

Blessed is he who considers the poor! « The
Lord delivers him in the day of trouble;

The Lord protects him and keeps him alive;
he is called blessed in the land; ¢ you do not
give him up to the will of his enemies.

The Lord sustains him on his sickbed; ¢ in
his illness you heal all his infirmities.

As for me, I said, “O Lord, be gracious to
me; » heal me, for I have sinned against you!”

My enemies say of me in malice: ¢« “When
will he die, and his name perish?”




Mudaner desanel uznanrootyoon, khoser
ee surdee yooroom, ® yev zhoghover zanore-
nootyoons hantsun yoor.

Ardakus yelaner yev uznooyn khoser, ® zeenen
shushuncheyeen amenayn tushnameek eem.

Khorhetsan char ee vera eem, ® pan anore-
nootyan yeteen ee vera eem.

Meeteh vor nuncheetsen, ayl voch, yevus
havelootsoo harnel, ® kanzee yev ayrun khagh-
aghootyan eemo hor yev yesun hoosatsa.

Vor ooder uzhats eem , ® hajakhyats arnel
eents khapeyootyoon.

Ayl too, Der, voghormya eents, ® ganknya
zees, yev hadootseets notsa.

Haysum dzanyayts teh hajetsar unt ees, © zee
mee oorakh yegheetseen hees tushnameek eem.

Ayl zees hampudzootyan eemoom ungalar,
* yev hasdadetser zees arachee ko haveedyan.

Orhnyal Der Asdvadz Eesrayelee haveedy-
anus haveedeneets. ® Yegheetsee, yegheetsee.

Psalm 41 [42]

Vorbes papakeh yeghcheroo haghperus
choorts, ® aynbes papakeh antsn eem ar kez,
Asdvadz.

Dzaravee eh antsn eem ar kez, Asdvadz hu-
ZOI yev gentanee, ® yerp yegeets yerevetsayts
yeresatsut Asdoodzo.

Yeghen eents ardasook eem geragoor ee du-
veh yev ee keesheree, ® yev ayn zee aseyeen tsees
zorhanabaz teh, Oor eh Asdvadz ko.

Zays vorbes heesheyee, daraber hees antsn
eem, ® kachalereyee zee mudeets unt hargav
skanchelyats danun, Asdoodzo.

Ee tsayn tsundzootyan khosdovanootyan, ®
yev ee tsayn paregentanootyan.

Art unter durdoom es, antsn eem, gam unter
khroves zees, ® hoosa ar Asdvadz, khosdovanya
numa, purgeech yeresats eemots Asdvadz eh.

Antsn eem hooyzh khrovetsav, ® vasn aysoreeg
heeshetsee uzkez hergren Hortananoo, ee Her-
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And when one comes to see me, he utters
empty words, « while his heart gathers mis-
chief.

When he goes out, he tells it abroad. « All
who hate me whisper together about me.

They imagine the worst for me.  They say,
“A deadly thing has fastened upon him.

He will not rise again from where he lies.”
 Even my bosom friend in whom I trusted.

He who ate of my bread, ¢ has lifted his heel
against me.

But O Lord, be gracious to me, ¢ and raise
me up, that I may requite them!

By this [ know that you are pleased with me,
« in that my enemy has not triumphed over me.

But you have upheld me because of my in-
tegrity, » and set me in your presence for ever.

Blessed be the Lord, the God of Israel, from

everlasting to everlasting! e Amen and Amen.

Psalm 41 [42]

As a deer longs for flowing streams, « so longs
my soul for thee, O God.

My soul thirsts for God, for the living God. «
When shall I come and behold the face of God?

My tears have been my food day and night,
« while men say to me continually, “Where is
your God?”

These things I remember, as I pour out my
soul: « how I went with the throng, and led
them in procession to the house of God.

With glad shouts and songs of thanksgiving,
« a multitude keeping festival.

Why are you cast down, O my soul, and
why are you disquieted within me? « Hope
in God; for I shall again praise him, my help
and my God.

My soul is cast down within me, o therefore
I remember you from the land of Jordan and




moneh, ee lerneh Pokveh.

Khork ee khorots gartatseen ar kez, ® ee tsayn
sahanats kots.

Amenayn uzposank ko yev aleek ko ¢ antseen
ee vera eem.

Ee duveh badveeryats Der zoghormootyoon
yoor, keesheree zorhnootyoon nor, ® yev aghotk
eem ar Asdvadz vasun genats eemots.

Asatsee Asdoodzo, Untoonelee eem es, un-
tehr merzhetser zees, ® unter durdoom kunam
es ee neghel tushnamvo eemo.

Ee pushrel vosgerats eemots nakhadetseen
zees tushnameek eem, ® hasel tsees zorhanabaz
teh, Oor eh Asdvadz ko.

Art unter durdoom es, antsn eem, gam unter
khroves zees, ® hoosa ar Asdvadz, khosdovanya
nma, purgeech yeresats eemots Asdvadz eh.

Uwndou Juf

Tad ara eents, Asdvadz, ® yev eerav ara eents
ee tadasdanee eemoom.

Hazkeh, vor voch eh soorp, ee marto megha-
voreh nenkavoreh ¢ purgya zees.

Too, Asdvadz, huzoreech eem yes, unter
moratsar zees, ® unter durdoom kunam yes ee
neghel tushnamvo eemo.

Arakya, Der, uzlooys ko yev uzjushmar-
dootyoon ko, ® zee arachnortestsen eents, yev
hantsen zees ee lyarun soorp yev ee hargus ko.

Mudeets arachee seghano Asdoodzo, ® ar As-
dvadz vor oorakh arneh uzmangootyoon eem.

Khosdovan yeghets kez orhnootyamp, ¢ As-
dvadz, Asdvadz eem.

Art unter durdoom es, antsn eem, gam unter
khroves zees, ® hoosa ar Asdvadz, khosdovanya
numa, purgeech yeresats eemots Asdvadz eh.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-

po.
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav-
eedeneets. Amen.
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of Hermon, from Mount Mizar.

Deep calls to deep e at the thunder of your
cataracts;

All your waves and your billows ¢ have gone
over me.

By day the Lord commands his steadfast
love; and at night his song is with me, « a
prayer to the God of my life.

I say to God, my rock: “Why have you for-
gotten me? « Why go I mourning because of
the oppression of the enemy?”

As with a deadly wound in my body, my
adversaries taunt me, o while they say to me
continually, “Where is your God?”

Why are you cast down, O my soul, and
why are you disquieted within me? « Hope
in God; for I shall again praise him, my help
and my God.

Psalmn 42 [43]
Vindicate me, O God, « and defend my cause
against an ungodly people;
From deceitful and unjust men « deliver me!

For you are the God in whom I take ref-
uge; why have you cast me off? « Why do I
go mourning because of the oppression of the
enemy?

Oh send out your light and your truth; e let
them lead me, let them bring me to your holy
hill and to your dwelling!

Then I will go to the altar of God, « to God
my exceeding joy.

And I will praise your with the lyre, « O
God, my God.

Why are you cast down, O my soul, and
why are you disquieted within me? « Hope
in God; for I shall again praise him, my help
and my God.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages.
Amen.
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i S — (Gppnpn wiupual dp pps pupdpugils
- The third time repeat a little louder.)
\_/
nrep qfu:
ghoor zZees.
—-=O§§-9c-——
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DeaconN
Ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEACON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PriesT
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Ghoogasoo.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeAcoN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Derun mer Heesoos Kreesdos-
Modetsadz er Pagharchagerats donuh,
vor Zadeeg guh gochvee. Avak ka-
hananern oo Orenkee oosootseechneruh
usgusan Heesoosuh dzadzgapar sbanneloo
hunark muh pundrel, kanee zhoghovoorten
guh vakhnayeen.

Aba Sadanan mudav Eesgareeyodatsee go-
chvadz Hootayeen mech, vor dasnuyergoo
ashagerdn yeren megn er. Aseega kunats yev
khosetsav avak kahananeroon, Orenkee oosoo-
tseechneroon yev dajaree bahagabedneroon
hed, vorbeszee Heesoosuh anonts hantsneh.
Anonk shad oorakhatsan yev khosdatsan turam
dal eeren. Hoota hamatsaynetsav yev harmar
areet muh guh pundrer, vorbeszee Heesoosuh
madneh anonts, zhoghovoorten dzadzoog.
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DeacoN
Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeacoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to Luke. (22:1-65, included is 22:1-34)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeAcoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Our Lord Jesus Christ.
ow the festival of Unleavened Bread,
which is called the Passover, was near.
The chief priests and the scribes were looking
for a way to put Jesus to death, for they were

afraid of the people.

Then Satan entered into Judas called Iscariot,
who was one of the twelve; he went away and
conferred with the chief priests and officers of
the temple police about how he might betray
him to them. They were greatly pleased and
agreed to give him money. So he consented and
began to look for an opportunity to betray him
to them when no crowd was present.




Yegav Pagharchagerats oruh, yerp bedk er
vor Zadeegeen hamar karnooguh mortver.
Heesoos Bedrosn oo Hovhannesuh ghurgets
badveerelov,

- Katsek yev zadgagan untreekuh badras-
detsek, vorbeszee oodenk.

Anonk hartsootseen,

- Oor goozes vor untreekuh badrasdenk.
Heesoos usav,

- Hazeev kaghak mudadz, martoo muh beed-
ee hanteebeek, vor chooree sapor muh shalgadz
eh. Hedevetsek anor yev mudek ayn doonuh
oor eenk guh mudneh, yev dandeeroch usek,
“Vartabeduh guseh, teh oor eh senyaguh oor
yes ashagerdneroos hed zadgagan untreekuh
beedee oodem.” Aneega vernayarguh medz
yev gahavorvadz senyag muh tsooyts beedee
da tsezee. Hon badrasdetsek untreekuh.

Anonk katseen yev amen eench kudan Hee-
soosee usadzeen bes yev badrasdetseen zadga-
gan untreekuh.

Yerp zhamuh hasav, Heesoos dasnuyergoo
arakyalneroon hed seghan pazmetsav, yev usav
anonts,

- Shad papaketsa zadgagan ays untreekuh
tsezee hed unel charcharveles arach. Payts
gusem tsezee, teh aylevus asgeh beedee choo-
dem, meench yev vor jushmareed Zadeeguh
gadarvee Asdoodzo arkayootyan mech.

Aba keeneeyee pazhaguh arav, shnorhaga-
lootyoon haydnets Asdoodzo yev usav,

- Arek aseega yev eeraroo pokhantsetsek,
khumelov asgeh. Gusem tsezee, teh asgeh
yedk keenee beedee chukhumem, meenchev
Asdoodzo arkayootyoonuh ka.

Aba hats arav, shnorhagalootyoon haydnets
Asdoodzo, gudrets yev ashagerdneroon duvav,

uselov,

45

Then came the day of Unleavened Bread, on
which the Passover lamb had to be sacrifi ced.
So Jesus sent Peter and John, saying,

“Go and prepare the Passover meal for us
that we may eat it.”

They asked him,

“Where do you want us to make preparations
for it?”

“Listen,” he said to them, “when you have
entered the city, a man carrying a jar of water
will meet you; follow him into the house he
enters and say to the owner of the house, “The
teacher asks you, “Where is the guest room,
where I may eat the Passover with my disci-
ples?” He will show you a large room upstairs,
already furnished. Make preparations for us
there.”

So they went and found everything as he

had told them; and they prepared the Passover
meal.

When the hour came, he took his place at
the table, and the apostles with him. He said
to them,

“I have eagerly desired to eat this Passover
with you before I suffer; for I tell you, I will
not eat it until it is fulfilled in the kingdom
of God.”

Then he took a cup, and after giving thanks
he said,

“Take this and divide it among yourselves;
for I tell you that from now on I will not drink
of the fruit of the vine until the kingdom of
God comes.”

Then he took a loaf of bread, and when he
had given thanks, he broke it and gave it to
them, saying,




- Aseega marmeenus eh, vor tsezee hamar
durvadz eh. Aseega gadaretsek eem heeshad-
agees hamar.

Nooynbes, untreeken yedk, pazhagn al arav
yev usav,

- Ays pazhaguh Asdoodzo nor ookhdn eh,
gunkvadz eem aryoonovus, vor tsezee hamar
guh hosee. Payts aha zees madnoghuh eendzee
hed seghan nusdadz eh. Jeesht eh vor Martoo
Vorteen beedee mernee, eenchbes vor Asdvadz
sahmanadz eh, payts vay ayn martoon vor zayn

guh madneh.

Anonk usgusan eeraroo hartsnel teh eerents-
meh vov beedee uneh adeega.

Ashagerdneroon mech vej dzaketsav teh ee-
rentsmeh ov beedee nugadvee medzuh. Hee-

SO0S anonts usav,

- Azkeroo takavorneruh guh deeren eerents
zhoghovoortneroon vura yev eeshkhoghneruh
parerar guh gochveen eerents hubadagneroon
goghmeh. Payts tser barakayeen aytbes bedk
cheh ulla. Unthagaraguh, tser mechen amenen
medzuh togh amenen buzdeegeen bes ulla, yev
arachnortuh, sbasavoreen bes. Ov eh medzuh,
seghan pazmoghuh teh sbasavoruh. Anshooshd
vor seghan pazmoghuh. Payts yes tser mech
sbasavoree bes em. Took meeshd kovus munat-
seek portsootyoonneroos untatskeen, yev yes
aha guh khosdanam takavorootyoon dal tsezee,
eenchbes Hayurs eendzee dal khosdatsav. Eem
takavorootyanus mech eem seghanes beedee
oodek oo khumek yev beedee pazmeek kaheroo
vura, tadeloo hamar Eesrayelee dasnuyergoo

tsegheruh.
Aba Deruh usav,

- Seemon, Seemon, aha Sadanan oozets tsez
tsorenee bes magheh antsunel, payts yes kezee
hamar aghotetsee, vor havadkut chudugarana,
yev yerp gurgeen eendzee tarnas, yeghpayrnerut
al kachaleres.
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“This is my body, which is given for you. Do
this in remembrance of me.”

And he did the same with the cup after sup-
per, saying,

“This cup that is poured out for you is the
new covenant in my blood. But see, the one
who betrays me is with me, and his hand is
on the table. For the Son of Man is going as it
has been determined, but woe to that one by
whom he is betrayed!”

Then they began to ask one another which
one of them it could be who would do this.

A dispute also arose among them as to which
one of them was to be regarded as the greatest.
But he said to them,

“The kings of the Gentiles lord it over them;
and those in authority over them are called
benefactors. But not so with you; rather the
greatest among you must become like the
youngest, and the leader like one who serves.
For who is greater, the one who is at the table
or the one who serves? Is it not the one at the
table? But I am among you as one who serves.
“You are those who have stood by me in my
trials; and I confer on you, just as my Father
has conferred on me, a kingdom, so that you
may eat and drink at my table in my kingdom,
and you will sit on thrones judging the twelve
tribes of Israel.”

Then the Lord said,

“Simon, Simon, listen! Satan has demanded
to sift all of you like wheat, but I have prayed
for you that your own faith may not fail;
and you, when once you have turned back,
strengthen your brothers.”




Bedros usav,

- Der, badrasd em kezee hed teh pand yerta-
loo yev teh merneloo.

Heesoos usav,

- Bedros, kezee gusem , vor aysor akaghaghuh
chuganchadz, yerek ankam beedee ooranas
zees, uselov vor zees ches janchnar.

Yergoo mom guh maree.

DEACON
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

47

And Peter said to him,

“Lord, I am ready to go with you to prison
and to death!”

Jesus said,

“I tell you, Peter, the cock will not crow this
day, until you have denied three times that you
know me.”

Two candles are extinguished.

DeAcON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DeAcoON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DEACON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PriesT
Lord, have mercy.

DEACON
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon

us.

PrIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.




Psalm 58 [59]

Purgya zees ee tushnamyats eemots, Asd-
vadz, * hayntsaneh vor harootsyal en ee vera
eem abretso zees.

Purgya zees hayntsaneh vooyk kordzen
zanorenootyoon, ® harants aryoonaheghats
abretso zees.

Vorsal zantsn eem gametsan, ® yev haseen ee
vera eem huzork.

Voch meghk eem yev voch hantsank, ® arants
meghats untatsa yev oogheegh yegheh.

Zarteer unt arach eem yev des, ® too Der
zorootyants, Asdvadz Eesrayelee.

Nayyats yev ayts ara amenayn hetanosats, ®
mee voghormeer amenetsoon vooyk kordzen
zanorenootyoon.

Tartstseen unt yeregooys, ® sovestseen vorbes
shoonk yev shurchestseen uzkaghakav.

Noka ghoghanchestsen peranovk yooryants,
* yev soor ee shurtoonus notsa.

Eesg art ov luvav zays, ¢ zee too, Der, dz-
eedzaghestsees uznokok, yev arhamarhestses
zamenayn hetanosus.

Uz-zorootyoon eem ar kez bahetseets, ® zee
Asdvadz oknagan eem eh.

Asdvadz eem, voghormootyoon nora gank-
hestseh ar ees, ® yev Asdvadz eem tsootstseh
eents ee tushnamees eem.

Mee sbananer uznosa, ® zee mee morastseen
uz-zhoghovoortus ko.

Tsurvya uznosa zorootyamp kov yev ungujya
uznosa, ® zee too es bashdban eem, Der.

Meghk perano notsa yev pank shurtants
notsa, ® ungultseen noka hampardavanootyan
yooryants.

Hanedzus yev ee sudootyoon madnestseen,
* ee gadaradzee pargootyan sbarestseen, yev
mee kudtseen.

Keedastsen zee Asdvadz deereh Hagopa, ©
yev amenayn dzakats yergree.
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Psalm 58 [59]

Deliver me from my enemies, O my God,
e protect me from those who rise up against
me.

Deliver me from those who work evil, e and
save me from bloodthirsty men.

For lo, they lie in wait for my life; o fierce
men band themselves against me.

For no transgression or sin of mine, O Lord,
« for no fault of mine, they run and make ready.

Rouse yourself, come to my help, and see!
* You, Lord God of hosts, are God of Israel.

Awake to punish all the nations;  spare none
of those who treacherously plot evil.

Each evening they come back, « howling like
dogs and prowling about the city.

There they are, bellowing with their mouths,
e and snarling with their lips.

For “Who,” they think, “will hear us?”

e But you, O Lord, laugh at them; you hold
all the nations in derision.

O my Strength, I will sing praises to you;
o foryou, O God, are my fortress.

My God in his steadfast love will meet me;
e my God will let me look in triumph on my
enemies.

Slay them not, « lest my people forget.

Make them totter by your power, and bring
them down, « for you, O Lord, are our shield!
For the sin of their mouths, the words of
their lips, ¢ let them be trapped in their pride.

For the cursing and lies which they utter,
o consume them in wrath, consume them till
they are no more.

That men may know that God rules over
Jacob e to the ends of the earth.




Tartstseen unt yeregooys, ® sovestseen vorbes
shoonk yev shurchestseen uzkaghakav.

Noka suprestseen hoodel, ® aba teh voch
hakestseen, durdunchestsen.

Yes orhnetseets zorhnootyoonus Dyarn, ®
tsundzatsayts aravodoots hoghormootyan
koom.

Zee yegher eem bashdban yev doon abavee-
nee, ® havoor neghootyan eemo oknagan eem.

Kez saghmos asatseets, Asdvadz abaven eem,
* Asdvadz voghormootyan eemo.

Psalm 59 [60]

Asdvadz, merzhetser yev averetser uzmez, ©
pargatsar yev kutastsees ee mez.

Sharzhetser zergeer yev khrovetsootser uzsa,
* puzhushgya uzharvadzus sora zee sasanetsav.

Tsootser zhoghovurtyan koom khus-
dootyoon, ¢ yev yedoor umbel mez keenee
heemarootyan.

Yedoor yergyooghadzats kots nushan, ® zee
abrestseen heresats agheghan.

Vorbes purgetsan seereleek ko, ® getso achov
ko yev loor mez.

Asdvadz khosetsav ee surpooteneh yoormeh,
* tsundzatsayts, partsr yeghets, pazhanetsayts
uzSyookem, yev uzhoveedsun Hargats chapet-
seets.

Eem eh Kaghaat yev eem eh Manaseh,
Yeprem huzoreech kulkho eemo.

Hoota takavor eem, ® Movap avazan hooso
eemo.

Hetovmeh ooghghetseets uzkunatsus eem, ®
yev eents aylazkeek hunazant yeghen.

Vo dartsee zees ee kaghak amoor, ® gam vo
arachnortestseh eents meenchev Hetovmeh.

Yeteh voch too, Asdvadz, vor merzhetser uz-
mez, ® yev voch yeler, Asdvadz, unt zorus mer.

Door mez oknootyoon ee neghootyan, ® zee
untoonayn eh purgootyoon marto.

Asdoodzov arastsook zorootyoon, ® yev na
arhamarhestseh zaynoseeg vor neghen uzmez.
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Each evening they come back, « howling like
dogs, and prowling about the city.

They roam about for food, « and growl if
they do not get their fill.

But I will sing of your might; « I will sing
aloud of your steadfast love in the morning.

For you have been to me a fortress « and a
refuge in the day of my distress.

O my Strength, I will sing praises to you,
« for you, O God who shows me steadfast love.

Psalm 59 [60]

O God, you have rejected us, broken our
defenses; » you have been angry; oh, restore us.

You have made the land to quake, ¢ you have
rent it open; repair its breaches, for it totters.

You have made your people suffer hard
things;  you have given us wine to drink that
made us reel.

You have set up a banner for those who fear
you, e to rally to it from the bow.

That your beloved may be delivered, o give
victory by your right hand and answer us!

God has spoken in his sanctuary: « “With
exultation I will divide up Shechem and por-
tion out the Vale of Succoth.

Gilead is mine; Manasseh is mine; « Ephraim
is my helmet.
Judah is my scepter. e Moab is my washbasin.

Upon Edom I cast my shoe; ¢ over Philistia
I shout in triumph.”

Who will bring me to the fortified city? e Who
will lead me to Edom?

Have you not rejected us, O God? « You do
not go forth, O God, with our armies.

O grant us help against the foe, ¢ for vain is
the help of man!

With God we shall do valiantly; e it is he

who will tread down our foes.
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Loor, Asdvadz, aghoteets eemots, ® yev
nayyats, Der, haghotus eem.

Ee dzakats yergreh gartatsee ar kez, ® meench
ee vasdagel surdee eemo.

Ee veemeh partsr ararer zees, arachnortetser
eents, ® yev, eem yegher hooys, yev ashdarag
huzor yegher eents heresats tushnamvooyn.

Punagetsayts es ee hargus ko haveedyan,
yev dzadzgetsayts unt hovanyav tevots kots.

Too, Asdvadz, luvar aghoteets eemots, ®
yedoor zharankootyoon, vooyk yerguncheen
hanvaneh koommeh.

Avoors havoors haveler takavoree, ® amats
nora, avoors azkats meenchev hazkus nora.

Ga yev muna haveedyan arachee Asdoodzo, ®
voghormootyoon, yev jushmardootyoon vooyk
khuntrestsen ee numaneh.

Aysbes saghmos asatseets kez haveedyanus
haveedeneets, ® yev dats kez zaghotus eem or
usd oreh.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-

po.
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav-
eedeneets. Amen.

Psalm 60 [61]
Hear my cry, O God, e listen to my prayer.

From the end of the earth I call to you,
e when my heart is faint.

Lead me to the rock that is higher than I; «
for you are my refuge, a strong tower against
the enemy.

Let me dwell in your tent for ever! « Oh to
be safe under the shelter of your wings!

For you, O God, have heard my vows, « you
have given me the heritage of those who fear
your name.

Prolong the life of the king; « may his years
endure to all generations!

May he be enthroned for ever before God;
« bid steadfast love and faithfulness watch over
him!

So will I ever sing praises to your name, o as
I pay my vows day after day.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages.
Amen.

— P T e
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DeAcoN
Ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEACON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PRIEST
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Margosee.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeAcoN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Vasun madnootyan Dyarun mero Heesoosee

Kreesdosee.

egan degh muh, vor guh gochver Ketse-
manee. Heesoos eer ashagerdneroon usav

- Hos nusdetsek, meenchev vor yes aghotem.

Yev eer hed arav Bedrosuh, Hagoposn oo
Hovhannesuh. Khrovadz er oo guh daknaber.
Ayn aden usav anonts,

- Hokees merneloo asdeejan durdmadz eh,
hos getsek yev artoon munatsek.

Aba keech muh arach kunats yev yereseen
vura kedeen purvelov gaghoter, vor yeteh
garelee eh, herana eermeh darabankee ays
zhamuh. Yev usav, -Hayr, Hayr, kezee hamar
amen eench garelee eh. Ays pazhaguh herat-
soor eentsmeh, payts voch teh eenchbes vor yes
goozem, ayl eenchbes vor toon goozes.
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DeAcoN
Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeAcoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to Mark. (14:27-72, included is 14:32-72)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeAcoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Concerning the betrayal of our Lord Jesus

Christ.

hey went to a place called Gethsemane;
and he said to his disciples,

“Sit here while I pray.”

He took with him Peter and James and John,
and began to be distressed and agitated. And
he said to them,

“I am deeply grieved, even to death; remain
here, and keep awake.”

And going a little farther, he threw himself
on the ground and prayed that, if it were pos-
sible, the hour might pass from him. He said,
“Abba, Father, for you all things are possible;
remove this cup from me; yet, not what I want,
but what you want.”




Hedo yegav yev desav vor yerek ashagerd-
neruh guh kunanayeen. Bedrosee usav,

- Seemon, guh kunanas, chugurtsar zham
muh artoon munal. Artoon munatsek yev
aghotetsehk, vorbeszee portsootyan mech
cheenak. Hokeen hozhar gurna ullal, payts
marmeenuh dugar eh.

Gurgeen kunats aghoteloo yev nooyn
khoskeruh usav. Yev yerp veratartsav, zanonk
kunatsadz kudav. Anonts achkeruh cheyeen
patsver yev cheyeen keeder teh eench ba-
daskhan dayeen anor.

Yerrort ankam yerp Heesoos tartsav, usav
anonts,

- Asgeh yedk kunatsek yev hankusdatsek.

Payts pavagan eh, zhamuh hasav yev aha
Martoo Vorteen meghavor martots tserkuh
beedee hantsnuvee. On, yelek yertank, vor-
ovhedev zees madnoghuh aha modetsav.

Dagaveen guh khoser, yerp dasnuyergoo
ashagerdneren Hoota Eesgareeyodatseen yegav.
Eeren hed er soorerov yev peererov zeenvadz
ampokh muh, vor ghurgvadz er avak kah-
ananeroon, Orenkee oosootseechneroon yev
yeretsneroon goghmeh. Madneechuh anonts
nushan duvadz er, uselov,

- Ov vor hampoorem, aneega eh Heesoosuh,
tserpagaletsek zayn yev uzkooshootyamp darek.

Hoota anmeechabes modetsav Heesoosee

yev usav,
- Vartabed, Vartabed,- yev hampoorets zayn.

Aba purnetseen Heesoosuh yev tserpa-
galetseen. Eer shoorchuh kudnuvoghneren
meguh sooruh kashets yev kahanayabedeen
dzarayeen zargav, anor aganchuh gudrelov.
Heesoos usav anonts,
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He came and found them sleeping; and he
said to Peter,

“Simon, are you asleep? Could you not keep
awake one hour? Keep awake and pray that
you may not come into the time of trial; the
spirit indeed is willing, but the flesh is weak.”

And again he went away and prayed, saying
the same words. And once more he came and
found them sleeping, for their eyes were very
heavy; and they did not know what to say to
him.

He came a third time and said to them,

“Are you still sleeping and taking your rest?

Enough! The hour has come; the Son of Man
is betrayed into the hands of sinners. Get up,
let us be going. See, my betrayer is at hand.”

Immediately, while he was still speaking, Ju-
das, one of the twelve, arrived; and with him
there was a crowd with swords and clubs, from
the chief priests, the scribes, and the elders.
Now the betrayer had given them a sign, say-

ing,

“The one I will kiss is the man; arrest him

and lead him away under guard.”

So when he came, he went up to him at once
and said,

“Rabbi!” and kissed him.

Then they laid hands on him and arrested
him. But one of those who stood near drew his
sword and struck the slave of the high priest,
cutting off his ear. Then Jesus said to them,




- Avazag em vor aytbes soorerov 0o peererov
yeger ek tserpagaleloo zees. Amen or tsezee
hed eyee yev goosootsaneyee dajareen mech oo
chutserpagaletseek zees. Payts ays poloruh guh
badaheen, vorbeszee Soorp keerkeroon mech
usvadzneruh eeraganan.

Ayn aden ashagerdneruh polorn al tsuketseen
zeenk oo pakhan. Sagayn yereedasart muh, vor
meeyayn gudavov muh eer mergootyoonuh
dzadzgadz er, guh hedever eeren. Yereedasar-
tneruh zayn al purnetseen, payts aneega gu-
davuh tsukets yev merg pakhav anontsmeh.

Hedo Heesoosuh dareen Gayeeapa Kahanay-
abedeen doonuh, oor polor avak kahananeruh,
Orenkee oosootseechnern oo yeretsneruh
usgusadz eyeen havakveel. Bedros herven
guh hedever Heesoosee, meenchev Kahanay-
abedeen dan kaveetuh, oor sbasavorneroon
hed nusdav gurageen mod, daknaloo hamar.
Avak kahananeruh yev ampoghch Adyanuh
guh chanayeen Heesoosee tem vugayootyoon
kdunel, vorbeszee zayn sbannen, payts cheyeen
kudner. Shad muh vuganer sood vugayootyoon
goo dayeen, sagayn vgayootyoonneruh eera-
roo hamatsayn cheyeen. Ooreeshner yelan yev

sood vugayootyoon dalov, useen,

- Menk eer pernen lusetseenk vor guser, «Yes
martots goghmeh tserkov garootsvadz ays da-
jaruh beedee kantem yev yerek oren beedee
sheenem ooreesh muh, vor martots goghmeh
sheenvadz cheh».

Sagayn asonts vugayootyoonnern al eeraroo
cheyeen hamabadaskhaner. Hedo Kahanay-
abeduh yelav yev mechdegh kalov hartsoots
Heesoosee,

- Kezee tem yeghadz ays ampasdanootyoonun
yeroon badaskhan muh beedee chudas.

Payts Heesoos loor guh munar yev badaskhan
cher dar. Kahanayabeduh tartsyal hartsoots
Heesoosee,
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“Have you come out with swords and clubs
to arrest me as though I were a bandit? Day
after day I was with you in the temple teach-
ing, and you did not arrest me. But let the

scriptures be fulfilled.”

All of them deserted him and fled. A certain
young man was following him, wearing noth-

ing buta linen cloth. They caught hold of him,
but he left the linen cloth and ran off naked.

They took Jesus to the high priest; and all
the chief priests, the elders, and the scribes
were assembled. Peter had followed him at a
distance, right into the courtyard of the high
priest; and he was sitting with the guards,
warming himself at the fire. Now the chief
priests and the whole council were looking for
testimony against Jesus to put him to death;
but they found none. For many gave false testi-
mony against him, and their testimony did not
agree. Some stood up and gave false testimony
against him, saying,

‘We heard him say, “I will destroy this temple
that is made with hands, and in three days I
will build another, not made with hands.”

But even on this point their testimony did
not agree. Then the high priest stood up before
them and asked Jesus,

“Have you no answer? What is it that they
testify against you?”

But he was silent and did not answer. Again

the high priest asked him,




- Toon yes Kreesdosuh, orhnyal Asdoodzo
Vorteen.

Heesoos badaskhanets anor,

- Yes em. Yev took beedee desnek Martoo
Vorteen, amenazor Asdoodzo ach goghmuh
nusdadz, yev beedee desnek, vor goo ka yer-
geenkee amberoon mechen.

Kahanayabeduh anmeechabes eer verargoon
badrets yev usav,

- Al eench bedk ooneenk vuganeroo, pol-
orut al eer eesg pernen lusetseek uradz hay-

hoyootyoonuh. Eench guh mudadzek.

Poloruh Heesoosuh tadabardelov vujretseen

yev useen,— Mahabard eh.

Vomank usgusan tuknel Heesoosee yereseen,
temkuh guh dzadzgeyeen, guh zarneyeen oo
guh hartsneyeen,

- Kreesdos, keedtseer, ov eh kezee zarnoghuh.
Yev sbasavorneruh gabdageyeen zeenk.

Meench Bedros varuh, kaveeteen mech er,
Kahanayabedeen aghakheenneren meguh ka-
lov, desav vor guh daknar, nayetsav anor yev

usav,

- Toon al Nazovretsee Heesoosee hed eyeer.

Bedros ooratsav, uselov,

- Chem janchnar zeenk yev chem keeder teh

eench guses.

Bedros hazeev kaveeten toors, nakhaka-
veet yeladz er, yerp akaghaghuh ganchets.
Aghakheenuh zeenk gurgeen desav yev usgusav
eer shoorcheenneroon usel, -Aseega al anonts-

meh eh.

Payts Bedros tartsyal ooratsav. Keech yedk
shoorcheenneruh gurgeen useen Bedrosee,
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“Are you the Messiah, the Son of the Blessed
One?”

Jesus said,

“I am; and “you will see the Son of Man
seated at the right hand of the Power”, and
“coming with the clouds of heaven.”

Then the high priest tore his clothes and said,

‘“Why do we still need witnesses? You have
heard his blasphemy! What is your decision?”

All of them condemned him as deserving

death.

Some began to spit on him, to blindfold him,
and to strike him, saying to him,

“Prophesy! Who struck you?”
The guards also took him over and beat him.

While Peter was below in the courtyard, one
of the servant-girls of the high priest came
by. When she saw Peter warming himself, she
stared at him and said,

“You also were with Jesus, the man from
Nazareth.”

But he denied it, saying,
“I do not know or understand what you are

talking about.”

And he went out into the forecourt. Then the
cock crowed. And the servant-girl, on seeing
him, began again to say to the bystanders,
“This man is one of them.”

But again he denied it. Then after a little
while the bystanders again said to Peter,




- Eerabes vor toon anontsmeh yes, kanee
Kaleelyatsee yes yev anonts numan al guh
khosees.

Bedros eenkzeenk aneedzelov usgusav yer-
toom unel yev usel,- Tser usadz martuh chem
janchnar.

Nooyn bahoon akaghaghuh yergrort ankam
ganchets. Bedros heeshets Heesoosee khoskuh
vor eeren usadz er, teh “Akaghaghuh yergoo
ankam chuganchadz, yerek ankam beedee
ooranas zees.” Yev usgusav lal.

“Certainly you are one of them; for you are

a Galilean.”

But he began to curse, and he swore an oath,
“I do not know this man you are talking about.”

At that moment the cock crowed for the sec-
ond time. Then Peter remembered that Jesus
had said to him, “Before the cock crows twice,
you will deny me three times.” And he broke
down and wept.

——— QY
Yergoo mom guh maree. Two candles are extinguished.
DEACON DeAcON
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer Bowing down in prayer, let us beseech the
aghachestsook. Lord.
PrRIEST PRIEST

Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.
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Lord, have mercy.

DeAcoON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DEACON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PriesT
Lord, have mercy.

DEACON
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our pra €rs, save us and have merc upon
y y

us.

PrIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.




Psalm 78 [79]

Asdvadz, mudeen hetanosk ee zha-
rankootyoon ko, ® bughdzetseen uzdajar soorp
ko.

Arareen Zeroosaghem vorbes uzhyooghus
murkabahats, ® argeen uzteeyagoonus dzaray-
eets kots kesh turchnots yergneets, yev uzmar-
meenus surpots kots kazanats yergree.

Hegheen zaryoonus notsa vorbes choor
shoorch Zeroosaghemav, ® yev voch vok er vor
tagher uznosa.

Yeghak mek nakhadeenk turatsyats merots,
e dzaghur yev aybun gadaganats aynotseeg vor
shoorch eyeen uzmeyok.

Meenchev herp, Der, parganas too ee sbar, ®
porpokestsee vorbes hoor nakhants ko.

Hegh uzpargootyoon ko ee vera azkats vor
uzkez voch janacheetsen, ee vera takavorats
vor zanoon ko voch gartatseen, ® zee geran
uzHagop yev uzdeghee nora averetseen.

Mee heesher uzmeghus mer zaracheenus, ®
vaghvagh yegestseh ar mez voghormootyoon
ko, Der, zee aghkadatsak hooyzh.

Oknya mez, Asdvadz purgeech mer, vasun
parats anvan ko, ® Der, purgya uzmez yev kavya
uzmeghus mer vasn anvan ko.

Mee yerpek asastsen ee hetanosus, ® teh, Oor
eh Asdvadz notsa.

Ayl haydnee eench leetsee ee vera hetanosats
arachee achats merots, ® ar ee khuntrel uzvrezh
aryants dzarayeets kots vor heghav.

Mudtseh arachee ko hedzootyoon gabelots, ®
usd medzootyan pazgee ko shahya too zortees
sbanelots.

Hado turatsyats merots yotunbadeeg ee
dzots notsa, ® nakhadeenus zor nakhadetseen
uzkez, Der.

Mek zhoghovoort yev khashun arodee ko
khosdovan yegheetsook ar kez haveedyan, ®
azkeh hazk badmestsook zorhnootyoonus ko.
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Psalm 78 [79]

O God, the heathen have come into your in-
heritance;  they have defiled your holy temple.

They have laid Jerusalem in ruins. ¢ They
have given the bodies of your servants to the
birds of the air for food, the flesh of your saints
to the beasts of the earth.

They have poured out their blood like water
round about Jerusalem, ¢ and there was none
to bury them.

We have become a taunt to our neighbors,
» mocked and derided by those round about
us.

How long, O Lord? Will you be angry for
ever? « Will your jealous wrath burn like fire?

Pour out your anger on the nations that do
not know thee, and on the kingdoms that do
not call on your name! « For they have de-
voured Jacob, and laid waste his habitation.

Do not remember against us the iniquities
of our forefathers; ¢ let your compassion come
speedily to meetus, for we are broughtverylow.

Help us, O God of our salvation, for the
glory of your name; o deliver us, and forgive
our sins, for your name’s sake!

Why should the nations say, « “Where is
their God?”

Let the avenging of the outpoured blood of
your servants « be known among the nations
before our eyes!

Let the groans of the prisoners come before
you; e according to your great power preserve
those doomed to die!

Return sevenfold into the bosom of our
neighbors, ¢ the taunts with which they have
taunted you, O Lord!

Then we your people, the flock of your pas-
ture, will give thanks to you for ever; ¢ from
generation to generation we will recount your
praise.




Psalm 79 [80]

Vor hovvesut Eesrayelee, nayyats, ® vor
arachnortes vorbes khasheen Hovsepoo.

Vor nusdeest ee kerovpes, haydnyats ® arachee
Yepremee, Peneeyameenee yev Manaseyee.

Zarto uzzorootyoon ko, ® yev yeg ee getsoot-
sanel uzmez.

Asdvadz zorootyants, tartso uzmez, ® yere-
vetso zeresus ko ee mez yev getstsook.

Der Asdvadz zorootyants, ® meenchev herp
parganas haghots dzarayeets kots.

Champetser mez hats ardasvats, ® yev arpoo-
tser mez ardasoos chapov.

Ararer uzmez nakhadeenus turatsyats merots,
e aybun gadaganats tushnamyats merots.

Asdvadz zorootyants, tartso uzmez, ® yere-
vetso zeresus ko ee mez yev getstsook.

Aykee Hekeebdoseh pokhetser, ® haner
uzhetanosus yev uznosa dungetser, yev arach-
nortetser numa.

Hasdadetser zarmadus nora yev yeleets
zergeer, ® dzadzgyats uzlereenus hovanee nora,

yev paroonag nora uzmayrus Asdoodzo.

Tsukyats zort yoor meenchev ee dzov, ®
meenchev ee Ked en sharaveghk nora.

Unter kagetser uztsank nora, ® guten uzna
antsavork janabarhee.

Abaganyats uzna khoz andaree, * yev yereh
vayree aradzetsav ee numa.

Asdvadz zorootyants, tarts hayyats hergneets
yev des, ® ayts ara aykvooys aysmeeg yev tar-
man dar suma zor dungyats ach ko.

Ee vera vortvo marto, zor zoratsootser uzna
ee kez, ® ayretsyal ee hoor yev averyal, ee sasdeh
koommeh goreetsen.

Yegheetsee tserun ko ee vera arn, ® ach ko ee

vera vortvo marto, zor zoratsootser uzna ee kez.
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Psalm 79 [80]

Give ear, O Shepherd of Israel, « O you who
lead Joseph like a flock!

You who are enthroned upon the cherubim,
shine forth « before Ephraim and Benjamin
and Manasseh!

Stir up your might, « and come to save us!

Restore us, O God; ¢ let your face shine,
that we may be saved!

O Lord God of hosts, « how long will you be
angry with your people’s prayers?

You have fed them with the bread of tears, o
and given them tears to drink in full measure.

You make us the scorn of our neighbors; o
and our enemies laugh among themselves.

Restore us, O God of hosts; e let your face
shine, that we may be saved!

You brought a vine out of Egypt; « you drove
out the nations and planted it.

You cleared the ground for it; it took deep
root and filled the land. ¢« The mountains were
covered with its shade, the mighty cedars with
its branches.

It sent out its branches to the sea, ¢ and its
shoots to the River.

Why then have you broken down its walls, ® so
that all who pass along the way pluck its fruit?

The boar from the forest ravages it, » and all
that move in the field feed on it.

Turn again, O God of hosts! « Look down
from heaven, and see; have regard for this vine,
the stock which your right hand planted.

They have burned it with fire, they have cut
it down; « may they perish at the rebuke of
your countenance!

But let your hand be upon the man of your
right hand, « the son of man whom you made
strong for yourself!




Voch yevus ee patsya yegheetsook mek ee
ken, ® getsoostses too uzmez, yev zanoon ko
gartastsook.

Der Asdvadz zorootyants, tartso uzmez, ®
yerevetso zeresus ko ee mez yev getstsook.

Psalmn 80 [81]

Tsundzatsek ar Asdvadz, oknagan eh mer, ®
aghaghagetsek ar Asdvadz Hagopa.

Arek saghmos yev dook orhnootyoon, ®
saghmos asatsek numa ee tsayn kaghtsrootyan.

Pogh harek ee klookhus amsots, ® havoor
nushanavoree dareganats merots.

Hraman eh ays Eesrayelee, ® yev eeravoonk
en Asdoodzo Hagopa.

Vugayootyoonun Hovsepoo zor yet unt
numa, ® vorbes yelaner na hergren Yekeeb-
datsvots, lezoo zor voch keeder luvav.

Ee pats araree ee perants uzteegoonus nora,
* yev uztserus nora horut yev ee tee dzarayelo.

Ee neghootyan gartatser ar ees yev purgetsee
uzkez, ¢ luva kez ee kaghdnooteneh murur-
geen, yev portsetsee uzkez ee vera choortsun
Hagaragootyan.

Loor, zhoghovoort eem, yev vugayem kez, ®
yev Eesrayel, teh luveetses eents.

Mee yevus yegheetseen kez asdvadzk ar-
zhamaynk ® yev mee yergeer bakaneetses too
asdoodzo odaree.

Yes em Der Asdvadz ko, vor hanee uzkez
hergren Yekeebdatsvots, ® pats uzperan ko yev
lutseets uzta.

Zhoghovoort eem voch luvav tsaynee
eemoom, * yev Eesrayel hees eench voch nay-
etsav.

Partsee toghee uznosa yertal uzhed gamats
surdeets yooryants, ® zee kunatseen noka usd
gamus antsants yooryants.

Zee teh zhoghovurtyan eemo luvyal er eents,
* gam Eesrayelee uzjanabarhus eem kunatsyal
er.
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'Then we will never turn back from you; « give
us life, and we will call on your name!

Restore us, O Lord God of hosts! « let your
face shine, that we may be saved!

Psaln 80 [81]

Sing aloud to God our strength; « shout for
joy to the God of Jacob!

Raise a song, sound the timbrel, « the sweet
lyre with the harp.

Blow the trumpet at the new moon, e at the
full moon, on our feast day.

For it is a statute for Israel, » an ordinance
of the God of Jacob.

He made it a decree in Joseph, « when he
went out over the land of Egypt. I hear a voice
I had not known.

“I relieved your shoulder of the burden;
o your hands were freed from the basket.

In distress you called, and I delivered you; «
I answered you in the secret place of thunder;
I tested you at the waters of Meribah.

Hear, O my people, while I admonish you!
¢ O Israel, if you would but listen to me!

There shall be no strange god among you;
« you shall not bow down to a foreign god.

I am the Lord your God, who brought you up
out of the land of Egypt. « Open your mouth
wide, and I will fill it.

“But my people did not listen to my voice;
o Israel would have none of me.

So I gave them over to their stubborn hearts,
« to follow their own counsels.

O that my people would listen to me, o that
Israel would walk in my ways!




Vorbes zocheench khonarh araryal er eem
uztushnamees nora, ® ee vera neghchats nora
argyal er uztserun eem.

Tushnameek Dyarn sudetseen numa, ® yev
yegheetseen zhamanaguk notsa hashkharhee.

Geragryats uznosa ee barardooteneh tsoreno,
* ee veemeh meghur haketsooyts notsa.

I would soon subdue their enemies, ¢ and
turn my hand against their foes.

Those who hate the Lord would cringe to-
ward him, e and their fate would last for ever.
I would feed you with the finest of the wheat,
« and with honey from the rock I would satisfy

»

you.
Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Glory to the Father and to the Son and to
Surpo. the Holy Spirit.
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav- Now and always and unto the ages of ages.
eedeneets. Amen. Amen.
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Deacon
Ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEACON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PRIEST
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Madteosee.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeaconN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Vasun madnootyan Dyarun mero Heesoosee

Kreesdosee.

I I on Heesoos usav anonts,

- Ays keesher took polorut al beedee
lukek zees, vorovhedev Soorp keerkuh guseh,
“Beedee sbannem hoveevuh, yev hodeen voch-
kharneruh beedee tsurveen.” Payts harootyoon
arneles yedk, tsezmeh arach Kaleelya beedee
yertam.

Bedros badaskhanets,

- Nooyneesg yeteh poloruh luken kez, yes
beedee chulukem.

Heesoos usav anor,

- Gusem kezee, vor ays keesher akaghaghuh
chuganchadz, toon yerek ankam beedee oora-

nas zees.
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DeAcoN
Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeAcoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to Matthew. (26:31-56)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeaAconN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Concerning the betrayal of our Lord Jesus

Christ.
hen Jesus said to them,

“You will all become deserters because
of me this night; for it is written, ‘I will strike
the shepherd, and the sheep of the flock will
be scattered.” But after I am raised up, I will
go ahead of you to Galilee.”

Peter said to him,

“Though all become deserters because of
you, I will never desert you.”

Jesus said to him,

“Truly I tell you, this very night, before the
cock crows, you will deny me three times.”




Bedros usav,

- Nooyneesg yeteh merneel bedk ulla kezee
hamar, kez beedee chooranam.

Nooynuh guseyeen polor ashagerdnern al.

Aba Heesoos eer ashagerdneroon hed yegav
degh muh, voroon anoonuh Ketsemanee er,

y€v usav anonts,

- Hos nusdetsek, meenchev vor yes yertam
aghotem.

Yev eer hed arav Bedrosuh yev Zepeteyosee
yergoo vorteeneruh. Durdoom er oo guh da-
knaber. Ayn aden usav anonts,

- Hokees merneloo asdeejan durdoom eh,
hos getsek yev eendzee hed artoon munatsek.

Aba keech muh arach kunats yev yereseen
vura kedeen purvelov aghotets, uselov,

- Hayr eem, yeteh garelee eh, ays pazhaguh
heratsoor eentsmeh, payts voch teh eenchbes
vor yes goozem, ayl eenchbes vor toon goozes.

Hedo veratartsav yerek ashagerdneroon mod
yev zanonk kunatsadz kudav. Bedrosee usav,

- Chugurtsak zham muh artoon munal
eendzee hed. Artoon munatsek yev aghotetsek,
vorbeszee portsootyan mech cheenak. Hokeen

hozhar gurna ullal, payts marmeenuh dugar

eh.

Gurgeen, yergrort ankam ullalov, Heesoos
kunats aghoteloo yev usav,

- Hayr eem, yeteh garelee eh, ays pazhaguh
togh herana eentsmeh, aba teh voch, beedee
khumem zayn, koo gamkut togh ulla.

Veratartsav yev tartsyal eer ashagerdneruh
kunatsadz kudav, anonts achkeruh cheyeen
patsver. Heesoos tartsyal tsukets zeerenk oo
kunats yev yerrort ankam aghotets, nooyn
khoskeruh uselov. Aba veratartsav eer ashag-
erdneroon mod yev usav,
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Peter said to him,

“Even though I must die with you, I will

not deny you.”
And so said all the disciples.

Then Jesus went with them to a place called
Gethsemane; and he said to his disciples,

“Sit here while I go over there and pray.”

He took with him Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be grieved and agitated.
Then he said to them,

“I am deeply grieved, even to death; remain-
here, and stay awake with me.”

And going a little farther, he threw himself
on the ground and prayed,

“My Father, if it is possible, let this cup pass
from me; yet not what I want but what you

want.”

Then he came to the disciples and found
them sleeping; and he said to Peter,

“So, could you not stay awake with me one
hour? Stay awake and pray that you may not
come into the time of trial; the spirit indeed
is willing, but the flesh is weak.”

Again he went away for the second time and
prayed,

“My Father, if this cannot pass unless I drink
it, your will be done.”

Again he came and found them sleeping, for
their eyes were heavy. So leaving them again,
he went away and prayed for the third time,
saying the same words. Then he came to the
disciples and said to them,




- Asgeh yedk kunatsek yev hankusdatsek,
payts aha zhamuh hasadz eh yev Martoo Vort-
een meghavor martots tserkuh beedee hantsnu-
vee. Yelek yertank aysdeghen, vorovhedev zees
madnoghuh ahavaseeg hasav.

Dagaveen guh khoser, yerp aha yegav Hoot-
an, dasnuyergoo ashagerdneren meguh. Eeren
hed er soorerov yev peererov zeenvadz medz
ampokh muh, avak kahananeroon yev zhog-
hovoortee yeretsneroon goghmeh ghurgvadz.
Heesoosuh madnoghuh anonts nushan duvadz

er, uselov,

- Ov vor hampoorem, aneega eh Heesoosuh,
tserpagaletsek zayn.

Hoota shoodov modetsav Heesoosee yev

usav,

- Voghchooyn, Vartabed,- yev hampoorets
zayn.

Heesoos usav anor,
- Paregam, asor hamar yegar.

Aba modetsan, purnetseen Heesoosuh yev
tserpagaletseen. Yev aha Heesoosee hed yeg-
hoghneren meguh tserkuh yergarets yev sooruh
kashelov, zargav Kahanayabedeen dzarayeen
yev anor aganchuh gudrets. Heesoos usav anor,

— Soorut deghuh teer, vorovhedev ov vor soor
garneh, soorov beedee mernee. Guh gardzes teh
chem gurnar Horus aghachel, vor heema avelee
kan dasnuyergoo koont hreshdag ghurgeh
eendzee. Sagayn eenchbes beedee eeragananan
Soorp keerkeroon mech kurvadzneruh, teh

aysbes bedk eh ulla.

Aba Heesoos ampokheen tarnalov usav,

- Avazag em vor aytbes soorerov yev peer-
erov vuras guh hartsageek, zees tserpagaleloo
hamar. Amen or tsezee hed dajareen mech guh
nusdeyee yev goosootsaneyee, oo chutserpa-
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“Are you still sleeping and taking your rest?
See, the hour is at hand, and the Son of Man
is betrayed into the hands of sinners. Get up,
let us be going. See, my betrayer is at hand.”

While he was still speaking, Judas, one of
the twelve, arrived; with him was a large crowd
with swords and clubs, from the chief priests
and the elders of the people. Now the betrayer
had given them a sign, saying,

“The one I will kiss is the man; arrest him.”

At once he came up to Jesus and said,

“Greetings, Rabbi!” and kissed him.

Jesus said to him,
“Friend, do what you are here to do.”

Then they came and laid hands on Jesus and
arrested him. Suddenly, one of those with Jesus
put his hand on his sword, drew it, and struck
the slave of the high priest, cutting off his ear.
Then Jesus said to him,

“Put your sword back into its place; for all
who take the sword will perish by the sword.
Do you think that I cannot appeal to my Fa-
ther, and he will at once send me more than
twelve legions of angels? But how then would
the scriptures be fulfilled, which say it must
happen in this way?”

At that hour Jesus said to the crowds,

“Have you come out with swords and clubs
to arrest me as though I were a bandit? Day
after day I sat in the temple teaching, and you
did notarrest me. But all this has taken place,




galetseek zees. Payts ays polor guh badaheen,
vorbeszee Soorp keerkeroon mech markaren-
eroon usadzneruh eeragananan.

Ayn aden ashagerdneruh polorn al tsuket-
seen zeenk oo pakhan.

so that thescriptures of the prophets may be
fulfilled.”

Then all the disciples deserted him and fled.

Y e
Yergoo mom guh maree. Two candles are extinguished.
DEACON DeAcON
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer Bowing down in prayer, let us beseech the
aghachestsook. Lord.
PrRIEST PRIEST

Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.
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Lord, have mercy.

DeAcoON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DEACON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PriesT
Lord, have mercy.

DEACON
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon
us.

PrIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.




Psalm 108 [109]

Asdvadz orhnootyan eemo, mee lurer, ® zee
peran meghavoree, peran nenkavoree patsav
ee vera eem.

Khosetsan zeenen lezvav nenkavorav ¢ yev
paneevuk adelootyan basharetseen zees.

Mardyan unt ees ee darabardoots. ® Pokha-
nag seero eemo madneyeen zees, ayl yes hag-
hotus gayee.

Hadootseen eents char pokhanag unt parvo,
e adelootyoon pokhanag seero eemo.

Gatso ee vera nora meghavor, ® Sadana gat-
stseh unt achmeh nora.

Ee tadasdaneh yoormeh yeltseh tadabardyal,
* yev aghotk nora ee meghus tartstseen.

Yegheetseen avoork nora nuvaz, ® yev zaytse-
hlootyoon nora, zayn ayl dartsee.

Yegheetseen vorteek nora vorp yev geen nora
ayree, ® sahestseen popokhestseen, vorteek
nora mooroghk yegheetseen, yev yeltsen ee
punagooteneh yooryants.

Kunnestseh pokhadoo zamenayn eenchus
nora, * hapushdagestsen odark uzvasdagus
nora.

Mee kudtsee vok oknagan numa, ® yev mee
vok voghormestsee ee vera vorpots nora.

Yegheetseen vorteek nora ee sadagoomun, ®
yev hazkeh chunchestsee anoon nora.

Heeshestseen meghk hor nora arachee Dy-
arn, yev meghk mor nora mee chunchestseen,
* yev yegheetseen arachee Dyarn hamenayn
zham,

Sadagestsee hergreh heeshadag notsa,
pokhanag zee voch heeshyats arnel zoghor-
mootyoon.

Haladzyats zayr aghkad yev uzdunang, °
sbananel zayn vor khonarh eh surdeev.

Seeryats zanedzus, yev yeltseh numa, voch
gametsav zorhnootyoon, ® heree yegheetsee
ee numanch.
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Psalm 108 [109]

Be not silent, O God of my praise! o for wick-
ed and deceitful mouths are opened against
me.

They speak against me with lying tongues.
o They beset me with words of hate.

They attack me without cause. ¢ In return
for my love they accuse me, even as I make
prayer for them.

So they reward me evil for good, « and hatred
for my love.

Appoint a wicked man against him;  let the
Accuser bring him to trial.

When he is tried, let him come forth guilty;
o let his prayer be counted as sin!

May his days be few; » may another seize
his goods!

May his children be fatherless, and his wife
a widow! ¢« May his children wander about
and beg; may they be driven out of the ruins
they inhabit!

May the creditor seize all that he has; emay
strangers plunder the fruits of his toil!

Let there be none to extend kindness to him,
e nor any to pity his fatherless children!

May his posterity be cut off; e may his name
be blotted out in the second generation!

May the iniquity of his fathers be remem-
bered before the Lord, and let not the sin of his
mother be blotted out! ¢ Let them be before
the Lord continually;

And may his memory be cut off from the
earth! ¢ For he did not remember to show
kindness.

But he pursued the poor and needy ¢ and
the brokenhearted to their death.

He loved to curse; let curses come on him!
« He did not like blessing; may it be far from
him!




Uzketsav zanedzus vorbes hanterts,
* mudtseh vorbes choor ee por nora, vorbes
tset unt vosgerus nora.

Yegheetsee numa vorbes hanterts zee akanee,
¢ vorbes kodee vor adzee hanabaz unt mech.

Ays kordz eh aynotseeg vor charakhos gay-
een zeenen ar Der, ® yev vooyk khoseyeen char
zantsneh eemmeh.

Ayl too, Der, Der, ara unt ees usd anvan
koom, zee kaghtsr eh voghormootyoon ko, ®
yev purgya zees zee aghkad yev dunang em yes.

Seerd eem khrovetsav ee poree eemoom, yev
yes vorbes usdver ee khoosapel eemoom baga-
setsa, ® yev totapetsa vorbes marakh.

Dzoonguk eem dugaratsan ee bahots, ® yev
marmeen eem aylakoonyats hyoogho.

Yegheh yes nakhad notsa, ® deseen zees yev
sharzhetseen uzklookhus yooryants.

Oknya eents, Der Asdvadz eem, ® yev purgya
zees usd voghormootyan koom.

Dzaneetsen zee tserun ko ays eh, yev too,
Der, ararer zays.

Noka aneedzanen yev too orhnestses, vooyk
harootsyal en ee vera eem, amot gurestsen, ®
ayl dzara ko oorakh yegheetsee ee kez.

Uzketstseen zamot vor charakhos gayeen
zantsneh eemmeh, * yev argtsen vorbes
gurgnots zamot yooryants zyooryampk.

Ayl yes khosdovan yeghets ar Der hooyzh
peranov eemov, ® ee mech pazmats orhnetseets
uzkez.

Zee yegats na unt achmeh dunangeen,
purgel zees hayntsaneh vooyk haladzen zantsn

ececm.

Psalm 109 [110]

Asats Der tsuDer eem, Neesd unt achmeh
eemmeh, ®* meenchev yeteets uztushnamees
ko badvantan vodeets kots.
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He clothed himself with cursing as his coat,
e may it soak into his body like water, like oil
into his bones!

May it be like a garment which he wraps
round him, e like a belt with which he daily
girds himself!

May this be the reward of my accusers from
the Lord, « of those who speak evil against my
life!

But you, O God my Lord, deal on my behalf
for your name’s sake; ¢ because your steadfast
love is good, deliver me: for I am poor and
needy.

And my heart is stricken within me. I am
gone, like a shadow at evening; « I am shaken
off like a locust.

My knees are weak through fasting; « my
body has become gaunt.

I am an object of scorn to my accusers; o
when they see me, they wag their heads.

Help me, O Lord my God! « Save me accord-
ing to your steadfast love!

Let them know that this is your hand; ¢ you,
O Lord, have done it!

While they curse, may you bless! Let my as-
sailants be put to shame; « may your servant
be glad!

May my accusers be clothed with dishonor;
« may they be wrapped in their own shame as
in a mantle!

With my mouth I will give great thanks to
the Lord; « I will praise him in the midst of
the throng.

For he stands at the right hand of the needy,
e to save him from those who condemn him
to death.

Psalm 109 [110]

The Lord says to my lord: “Sit at my right
hand, o till I make your enemies your foot-

stool.”




Kavazan zorootyan arakestseh kez Der ee
Seeyoneh, ¢ yev deerestses too ee mech tush-
namyats kots.

Unt kez eh eents usgeezpun avoorts zo-
rootyan, ® ee vayelchootyoon surpots kots
harkanteh harach kan zaroosyag dzuna uzkez.

Yertvav Der yev voch yevus zughchastsee,
teh, Too yes kahana haveedyan usd garkeen
Melkeesetegee. ® Yev Der unt achmeh koom-
meh.

Khordagestseh havoorpargootyan uztaka-
vors. * Tadee uzhetanosus yev pazoom arneh
uzharvadzus, yev khordagestseh uzklookhus
pazmats hergree.

Zookhus ee janabarhee arpoostseh, ® vasn
aynoreeg yev partsr arastseh uzklookhus.

Psalm 110 [111]

Khosdovan yeghets kez, Der, polorov surdeev
eemov, ee khorhoortus ooghghots, ee zhog-
hovoortus ® medz en kordzk Dyarn, yev kun-
nyal en hamenaynee gamk nora.

Khosdovanootyoon, yev vayelchootyoon
en kordzk nora, ® artarootyoon nora muna
haveedyanus haveedeneets.

Heeshadag arar skanchelyats yoorots oogh-
ghots, ® voghormadz kutadz eh Der, geragoor
da yergyooghadzats yoorots.

Heeshyats haveedeneets zookhd yoor, *
uz-zorootyoon kordzots yoorots badmyats
zhoghovurtyan yooroom.

Dal notsa uz-zharankootyoon hetanosats,
* yev kordzk tserats nora artarootyoon yev
eeravoonk en.

Havadareem en hamenaynee badveerank
nora, ® hasdadyal en haveedyanus haveede-
neets, araryal en jushmardootyamp yev oogh-
ghootyamp.

Purgootyoon arakyats Der zhoghovurtyan
yooroom, ® badveeryats haveedeneets zookhd
yoor, soorp yev ahegh eh anoon nora.
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'The Lord sends forth from Zion your mighty

scepter. « Rule in the midst of your foes!

Your people will be willing in the day of your
power, o in the beauties of holiness from the
womb of the morning.

The Lord has sworn and will not change his
mind, “You are a priest for ever after the order
of Melchizedek.”e The Lord is at your right
hand.

He will shatter kings on the day of his
wrath. « He will execute judgment among
the nations, filling them with corpses; he will
shatter chiefs over the wide earth.

He will drink from the brook by the way;
o therefore he will lift up his head.

Psalm 110 [111]

I will give thanks to the Lord with my whole
heart, in the company of the upright, in the
congregation; e great are the works of the Lord,
studied by all who have pleasure in them.

Full of honor and majesty is his work, e and

his righteousness endures for ever.

He has caused his wonderful works to be
remembered; o the Lord is gracious and mer-
ciful; he provides food for those who fear him;

He is ever mindful of his covenant. « He has

shown his people the power of his works.

In giving them the heritage of the nations.
o The works of his hands are faithful and just

All his precepts are trustworthy, «they are
established for ever and ever, to be performed
with faithfulness and uprightness.

He sent redemption to his people; ¢ he has
commanded his covenant for ever. Holy and
awe-filled is his name!




Usgeezpun uzkonootyan yergyoogh Dyarn,
eemasdootyoon ® paree amenetsoon vor arnen
uzna, yev orhnootyoon nora muna haveedy-
anus haveedeneets.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn

'The fear of the Lord is the beginning of wis-
dom; ¢ a good understanding have all those
who practice it. His praise endures for ever!

Glory to the Father and to the Son and to

Surpo. the Holy Spirit.
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav- Now and always and unto the ages of ages.
eedeneets. Amen. Amen.
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DeAcoN
Ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEACON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PriesT
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Madteosee.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeAcoN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Vasun madnootyan Dyarun mero Heesoosee

Kreesdosee.

Anonk tserpagaletseen Heesoosuh yev da-
reen Gayeeapa Kahanayabedeen doonuh,
oor Orenkee oosootseechneruh yev yeretsneruh
havakvadz eyeen. Bedros herven guh hedever
Heesoosee, meenchev Kahanayabedeen dan
kaveetuh, oor mudnelov nusdav sbasavorner-
oon hed, desneloo hamar teh verchuh eench
beedee ulla. Meench ayt, avak kahananeruh yev
ampoghch Adyanuh guh chanayeen Heesoosee
tem sood vugayootyoon kudnel, vorbeszee zayn
sbannen. Payts chukudan, hagarag anor vor
shad muh sood vuganer al yegan. Ee vercho,

yergoo SOOd vuganer yegan yev useen,

- Ays martuh guser, “Yes gurnam Asdoodzo
dajaruh kantel yev yerek oren sheenel zayn.”
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DeAconN
Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeacoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to Matthew. (26:57-75)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeAcoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Concerning the betrayal of our Lord Jesus

Christ.

hen those who had seized Jesus led him

to Caiaphas the high priest, where the
scribes and the elders had gathered. But Pe-
ter followed him at a distance, as far as the
courtyard of the high priest, and going inside
he sat with the guards to see the end. Now the
chief priests and the whole council sought false
testimony against Jesus that they might put
him to death, but they found none, though
many false witnesses came forward. At last two
came forward and said,

“This fellow said, ‘T am able to destroy the
temple of God, and to build it in three days.””




Kahanayabeduh vodkee yelav yev hartsoots

Heesoosee,

- Kezee tem yeghadz ays ampasdanootyoonun
yeroon badaskhan muh beedee chudas.

Payts Heesoos loor guh munar. Kahanay-
abeduh tartsyal hartsoots Heesoosee,

- Gentanee Asdoodzo anoonov, useh mezee
teh toon es Kreesdosuh, Asdoodzo Vorteen.

Heesoos badaskhanets,

- Toon guses. Payts gusem tsezee,- Asgeh
yedk beedee desnek Martoo Vorteen, amenazor
Asdoodzo ach goghmuh nusdadz, yev beed-
ee desnek vor goo ka yergeenkee amberoon

mechen.

Asor vura Kahanayabeduh eer verargoon

badrets yev usav,

- Hayhoyets, al eench bedk ooneenk
vuganeroo, aha heema lusetseek uradz hay-

hoyootyoonuh. Eench guh mudadzek.
Anonk badaskhanetseen,

- Mahabard eh.

Aba usgusan tuknel anor yereseen yev dz-
edzetseen zayn, vomank gabdageyeen zeenk

oo guh hartsneyeen,

- Kreesdos, keedtseer, ov eh kezee zarnoghuh.

Meench Bedros toorsuh kaveeteen mech
nusdadz er, aghakheen muh modetsav yev usav,

— Toon al Kaleelyatsee Heesooseen hed eyeer.
Bedros poloreen teemats ooratsav yev usav,

— Chem keeder teh eench panee maseen guh

khosees.

Yerp kaveeten toors geller, turan archev
ooreesh geen muh desav zeenk yev hon yeg-
hoghneroon usav,
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And the high priest stood up and said,

“Have you no answer to make? What is it
that these men testify against you?”

But Jesus was silent. And the high priest
said to him,

“I adjure you by the living God, tell us if you
are the Christ, the Son of God.”

Jesus said to him,

“You have said so. But I tell you, hereafter
you will see the Son of man seated at the right
hand of Power, and coming on the clouds of
heaven.”

Then the high priest tore his robes, and said,

“He has uttered blasphemy. Why do we still
need witnesses? You have now heard his blas-
phemy. What is your judgment?”

They answered,
“He deserves death.”

Then they spat in his face, and struck him;
and some slapped him, saying,

“Prophesy to us, you Christ! Who is it that
struck you?”

Now Peter was sitting outside in the court-
yard. And a maid came up to him, and said,

“You also were with Jesus the Galilean.”
But he denied it before them all, saying,

“I do not know what you mean.”

And when he went out to the porch, another
maid saw him, and she said to the bystanders,




- Aseega al Nazovretsee Heesoosee hed er.
Bedros tartsyal ooratsav yev usav,
- Gertnoom vor chem janchnar ayt martuh.

Keech yedk hon kudnuvoghneruh modetsan
yev useen Bedrosee,

- Eerabes vor toon al anontsmeh yes, kanee

khosagtsootyanut sheshduh kez guh madneh.

Bedros eenkzeenk aneedzelov, usgusav yer-
toom unel yev usel,

- Ayt martuh chem janchnar.

Yev nooyn bahoon akaghaghuh ganchets.
Bedros heeshets Heesoosee khoskuh, teh
“Dagaveen akaghaghuh chuganchadz, yerek
ankam beedee ooranas zees.” Yev toors yellelov,
latsav tarnakeen.

“This man was with Jesus of Nazareth.”
And again he denied it with an oath,
“I do not know the man.”

After a little while the bystanders came up
and said to Peter,

“Certainly you are also one of them, for your

accent betrays you.”

Then he began to invoke a curse on himself
and to swear,

“I do not know the man.”

And immediately the cock crowed. And Peter
remembered the saying of Jesus, “Before the
cock crows, you will deny me three times.” And
he went out and wept bitterly.

— Y e
Yergoo mom guh maree. Two candles are extinguished.
DeAcON DeAcON
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer Bowing down in prayer, let us beseech the
aghachestsook. Lord.
PrIEST PrIEST

Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DeAcoN
Aghotk hanterts dzoonur tunelov, uzDer

aghachestsook.

PriesT
Der, voghormya.

DEACON
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.
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Lord, have mercy.

DeAcoN
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DEACON
Bowing down in prayer, let us beseech the

Lord.

PriesT
Lord, have mercy.

DEACON
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon
us.




PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Psalm 117 [118] (:1-19)

Khosdovan yegherook Dyarn, zee paree eh,
* zee haveedyan eh voghormootyoon nora.

Asastseh doonun Eesrayelee, ® zee haveedyan
eh voghormootyoon nora.

Asastseh doonun Aharonee, ® zee haveedyan
eh voghormootyoon nora.

Asastsen yergyooghadzk Dyarn, ® zee hav-
eedyan eh voghormootyoon nora.

Ee neghootyan eemoom yes ar Der gartatsee,
* yev luvav eents hantorur.

Der eh eem oknagan yev yes voch yergyayts,
* zee arastseh eents mart.

Der eh eem oknagan, ® yev yes deseets ee
tushnamees eem.

Paree eh hoosal ee Der kan hoosal ee mar-

teeg, ® paree eh hoosal ee Der kan hoosal

heeshkhanus.

Amenayn azeenk shurchetsan zeenev, ® yev
anvamp Dyarn haghtetsee notsa.

Shurchelov shurchetsan zeenev, yev basharet-
seen zees ee meeyaseen, ® yev anvamp Dyarn
vanetsee uznosa.

Shoorch yeghen zeenev vorbes meghook,
varetsan porpoketsan vorbes pooshk ee hoor,
* yev anvamp Dyarn merzhetsee uznosa.

Ee merzhelun turtvetsa yev yegheh merts ee
klorel, ® yev Der ungalav zees.

Zorootyoon eem yev oknootyoon eem Der,
* yev yeghev eents ee purgootyoon.

Tsayn tsundzootyan yev purgootyan ® ee
hargus artarots.

Ach Dyarn arar zorootyoon, ach Dyarn parts-
rarar zees, ® yev ach Dyarn arar zorootyoon.
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PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 117 [118] (:1-19)
O give thanks to the Lord, for he is good;

¢ his steadfast love endures for ever!

Let Israel say, « “His steadfast love endures
for ever.”

Let the house of Aaron say, « “His steadfast
love endures for ever.”

Let those who fear the Lord say, « “His stead-
fast love endures for ever.”

Out of my distress I called on the Lord; « the
Lord answered me and set me free.

With the Lord on my side I do not fear.e What
can man do to me?

The Lord is on my side to help me; o I shall
look in triumph on those who hate me.

It is better to take refuge in the Lord than
to put confidence in man. It is better to take
refuge in the Lord than to put confidence in
princes.

All nations surrounded me; ¢ in the name of
the Lord I cut them off!

They surrounded me, surrounded me on
every side; o in the name of the Lord I cut
them off!

They surrounded me like bees, they blazed
like a fire of thorns; ¢ in the name of the Lord
I cut them off!

I was pushed hard, so that I was falling, « but
the Lord helped me.

The Lord is my strength and my song;  he
has become my salvation.

Hark, glad songs of victory e in the tents of
the righteous:

“The right hand of the Lord does valiantly,
the right hand of the Lord is exalted, « the right
hand of the Lord does valiantly!”




Voch merayts, ayl getseets ® yev badmetseets I shall not die, but I shall live, ¢ and recount
uzkordzus Dyarn. the deeds of the Lord.

Khuradelov khuradyats zees Der, ® yev ee The Lord has chastened me sorely, ¢ but he
mah voch madnyats. has not given me over to death.

Patsek eents uztroonus artarootyan, ® zee Open to me the gates of righteousness, « that
mudeets unt ayn, yev khosdovan yeghets I may enter through them and give thanks to
Dyarn. the Lord.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Glory to the Father and to the Son and to
Surpo. the Holy Spirit.

Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav- Now and always and unto the ages of ages.
eedeneets. Amen. Amen.
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DEACON DEACON

Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest- Again in peace let us beseech the Lord; re-

sook. Ungal, getso, yev voghormya. ceive our prayers, save us and have mercy upon
us.
PRIEST PRIEST

Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev Blessing and glory to the Father and to the
Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev Son and to the Holy Spirit; now, and always,
haveedyanus haveedeneets. Amen. and unto the ages of ages. Amen.

Yev yegeghetseen guh khungargvee Kahanayee And the Church is censed by the priest during the
goghmen Daradzyal Sharaganee yerkeloo un- singing of the hymn “Daradyal”.
tatskeen.
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Ays avedaranub pemen gerkuvee.

DeaconN
Ortee.

PrIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DeaconN
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PRIEST
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Hovhannoo.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeaconN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PRIEST
Vasun madnootyan Dyarun mero Heesoosee

Kreesdosee.

Hootan, madneechuh, keeder barde-
zeen deghuh, vorovhedev shad ankam
Heesoos yev eer ashagerdneruh hon guh ha-
vakveyeen. Oosdee, Hoota eer hed arnelov
zeenvorneroo koont muh yev avak kahananer-
oon 0o Pareesetseeneroon goghmeh ghurgvadz
sbasavorneruh, yegav bardez. Anonk zeenvadz
eyeen yev ooneyeen chaher yev labderner.
Heesoos desnelov polor marteeguh, voronk
eer vura goo kayeen, arach antsnelov usav,

- Ov guh pundrek.

- Nazovretsee Heesoosuh,- badaskhanetseen
anonk.

Heesoos usav,

This Gospel Reading is chanted from the bema.

DeaAconN
Let us stand.

PrIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeaAconN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to John. (18:2-27)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeacoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Concerning the betrayal of our Lord Jesus

Christ.
Now Judas, who betrayed him, also knew

the place; for Jesus often met there with
his disciples. So Judas, procuring a band of
soldiers and some officers from the chief priests
and the Pharisees, went there with lanterns and
torches and weapons. Then Jesus, knowing all
that was to befall him, came forward and said
to them,

om do you seekKs
“Whom do you seek?”

They answered him, “Jesus of Nazareth.”

Jesus said to them,




- Yes em.

Hootan, madneechuh, anonts hed hon get-
sadz er. Yerp Heesoos “Yes em” usav, anonk
yed-yed kashvetsan yev kedeen eengan. Hee-

soos tartsyal hartsoots anonts,
- Ov guh pundrek.

- Nazovretsee Heesoosuh,- badaskhanetseen
anonk.

Heesoos usav,

- Tsezee usee teh yes em, art, yeteh zees guh
pundrek, tsuketsek vor asonk yertan.

Ays tsevov geeragananar, eench vor Heesoos
nakhabes usadz er, “Beedee chugorsuntsnem
voch eesg meguh anontsmeh vor eendzee du-

»
veer.

Ayn aden Seemon Bedros, vor soor muh
ooner, kashets sooruh yev zargav Kahanayabe-
deen dzarayeen, gudrelov anor ach aganchuh.
Dzarayeen anoonuh Maghkos er. Heesoos usav
Bedrosee,

- Soorut eer badyanuh teer, darabankee
pazhaguh, vor Hayrus duvav eendzee, beedee

chukhumem guh gardzes.

Aba zeenvorneruh, hazarabeduh yev Hurya
ghegavarneroon sbasavorneruh purnetseen
Heesoosuh yev gabetseen oo nakh dareen Han-
nayee mod, vor ayt darvan Kahanayabedeen,
Gayeeapayee anern er. Aseega ayn Gayeeapan
er, vor Hurya ghegavarneroon khorhoort du-
vadz er, uselov, teh avelee lav eh vor meg hokee
mernee zhoghovoorteen hamar.

Seemon Bedros yev ooreesh ashagerd muh
gertayeen Heesoosee yedeven. Ays ashager-
duh dzanot ullalov Kahanayabedeen, Hee-
soosee hed Kahanayabedeen dan kaveetuh
mudav, meench Bedros toorsuh, turan kov
getsav. Myoos ashagerduh, vor dzanot er Ka-
hanayabedeen, toors yelav yev khoseleh yedk
turnabaneen hed, vor geen mun er, ners arav
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“T am he.”

Judas, who betrayed him, was standing with
them. When he said to them, “I am he,” they
drew back and fell to the ground. Again he
asked them,

“Whom do you seek?”
And they said, “Jesus of Nazareth.”

Jesus answered,

“I told you that I am he; so, if you seek me,
let these men go.”

This was to fulfill the word which he had
spoken, “Of those whom you gave me I lost
not one.”

Then Simon Peter, having a sword, drew it
and struck the high priest’s slave and cut off
his right ear. The slave’s name was Malchus.

Jesus said to Peter, “Put your sword into its
sheath; shall I not drink the cup which the

Father has given me?”

So the band of soldiers and their captain and
the officers of the Jews seized Jesus and bound
him. First they led him to Annas; for he was
the father-in-law of Caiaphas, who was high
priest that year. It was Caiaphas who had given
counsel to the Jews that it was expedient that
one man should die for the people.

Simon Peter followed Jesus, and so did an-
other disciple. As this disciple was known to
the high priest, he entered the court of the high
priest along with Jesus, while Peter stood out-
side at the door. So the other disciple, who was
known to the high priest, went outand spoke to
the maid who kept the door, and brought Peter
in. The maid who kept the door said to Peter,




Bedrosuh. Turnaban aghakheenuh hartsoots
Bedrosee,

- Artyok toon al ayt martoon ashagerdneren

ches.
- Voch,- badaskhanets Bedros.

Otuh tsoord ullaloon, dzaraneruh yev sbasa-
vorneruh gurag varadz eyeen hon oo guh da-
knayeen. Bedros al anonts kov getsadz er oo

guh daknar.

Kahanayabeduh hartsoomner urav Hee-
soosee, anor ashagerdneroon yev oosootsoom-
neroon maseen. Heesoos badaskhanets,

- Yes hurabaragav khosetsa poloreen, amen
aden sorvetsootsee zhoghovaranneroo yev
dajareen mech, oor polor Huryaneruh guh
havakveyeen, yes kaghdnee pan punav chem
khosadz. Eenchov guh hartsnes eendzee, hart-
soor anonts, voronk lusetseen teh eench usee
eerents, aha anonk keeden teh eench khosadz
em.

Heesoos hazeev ays khoskeruh usadz, sbasa-
vorneren meguh, vor hon getsadz er, abdag
muh zargav Heesoosee, uselov,

- Aytbes guh badaskhanes Kahanayabedeen.
Heesoos usav anor,

- Yeteh sukhal pan muh khosetsa, tsooyts
door sukhaluh, eesg yeteh sheedag eh usadzus,
eenchoo guh zarnes eendzee.

Hedo Hanna, Heesoosuh gabvadz veejagov

ghurgets Gayeeapa Kahanayabedeen.

Meench Seemon Bedros hon getsadz er oo
guh daknar, hartsootseen eeren,

- Artyok toon al anor ashagerdneren ches.
Aneega ooratsav yev badaskhanets, - Voch.

Kahanayabedeen dzaraneren meguh, azka-
ganuh anor, voroon aganchuh Bedros gudradz

er, usav,
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“Are not you also one of this man’s disciples?”

He said, “I am not.”

Now the servants and officers had made a
charcoal fire, because it was cold, and they were
standing and warming themselves; Peter also
was with them, standing and warming himself.

The high priest then questioned Jesus about
his disciples and his teaching. Jesus answered
him,

“I have spoken openly to the world; I have
always taught in synagogues and in the temple,
where all Jews come together; I have said noth-
ing secretly. Why do you ask me? Ask those
who have heard me, what I said to them; they
know what I said.”

When he had said this, one of the officers
standing by struck Jesus with his hand, saying,

“Is that how you answer the high priest?”
Jesus answered him,

“If I have spoken wrongly, bear witness to
the wrong; but if I have spoken rightly, why
do you strike me?”

Annas then sent him bound to Caiaphas

the high priest.

Now Simon Peter was standing and warming
himself. They said to him,

“Are not you also one of his disciples?”

He denied it and said, “I am not.”
One of the servants of the high priest, a
kinsman of the man whose ear Peter had cut

off, asked,




- Yes kez chudesa hon, bardezeen mech, anor

hed.

Bedros tartsyal ooratsav, yev eesgooyn ak-

“Did I not see you in the garden with him?”

Peter again denied it; and at once the cock

aghaghuh ganchets. crowed.
— D T e
Supplication Supplication
PrIEST PrIEST

okvotsun hankootselots, Kreesdos

Asdvadz, ara hankeesd yev voghor-
mootyoon, yev mez, meghavoratsus, shnorhya
uztoghootyoon hantsanats.

Litany

DeAcoON
Yev yevus khaghaghootyan, uzDer aghachest-

sook.

Vasun hankootsyal hokvotsun aghachest-
sook uzpurgeechun mer Kreesdos, zee uznosa
unt artarsun tasestseh yev uzmez getsoostseh
shnorheev voghormootyan yooro. Amenagal
Der Asdvadz mer, getso yev voghormya.

PrIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vog-
hormya.
Prayer
PrIEST

Kreesdos, Vortee Asdoodzo, anokhagal yev
parekoot, kuta ko ararchagan seerovut ee
hokees hankootsyal dzarayeets kots. Heeshya
havoor medzee kalusdyan arkayootyan ko,
ara arzhanee voghormootyan, kavootyan yev
toghootyan meghats, tasavoryal baydzaratso
unt soorpus ko hachagoghmyan tasoon. Zee
too yes Der yev arareech amenetsoon, tadavor
gentanyats yev merelots, yev kez vayeleh park
eeshkhanootyoon yev badeev, ayzhum yev
meeshd yev haveedyanus haveedeneets. Amen.
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Christ God, grant rest and mercy to the
souls of those who are at rest; and to us,
sinners, grant forgiveness of our transgressions.

Litany
DEACON
Again in peace let us beseech the Lord.

For the souls who are at rest, let us beseech
Christ our Savior, that he may reckon them
with the just and Raise us to life by the grace
of his mercy. Almighty Lord, our God, Raise

us to life and have mercy upon us.

PrIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Prayer

PriEsT
O Christ, Son of God, forebearing and com-

passionate, have mercy through your love as
Creator upon the souls of your servants who
are at rest. Remember them on the great day
when you come with your kingdom. Make
them worthy of mercy, expiation, and forgive-
ness of sins. Reckon and glorify them among
the company of your saints at your right hand,
for you are Lord and the Creator of all, the
judge of the living and of the dead. And to
you is befitting glory, dominion, and honor,
now and always and forever and ever. Amen.
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Psalm 118:161
(119:161 RSV)

Princes persecute
me without
cause, but my
heart stands in
awe of your
words.

Alleluia!
Alleluia!

118:162
(119:162)

I rejoice at your
Word like one
who finds great
spoil.

Alleluia!
Alleluia!

118:163
(119:163)

I hate and abhor
falsehood, but I

love your law.

Alleluia!
Alleluia!
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118:164
(119:164)

Seven times a
day I praise you
for your
righteous
ordinances.

Alleluia!
Alleluia!

118:165
(119:165)

Those who love
your law have
great peace;
nothing can
make them
stumble.

Alleluia!
Alleluia!

118:166
(119:166)

I hope for your
salvation, O
Lord, and I keep
your
commandments.

Alleluia!
Alleluia!

118:167
(119:167)

My soul keeps
your testimo-
nies; I love them
exceedingly..

Alleluia!
Alleluia!
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118:168
(119:168)

I keep your
precepts and
testimonies, for
all my ways are
before you.

Alleluia!
Alleluia!

118:169
(119:169)

Let my cry come
before you, O
Lord; give me
understanding
according to
your word!

Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!

118:170
(119:170)

Let my
supplication
come before
you; deliver me
according to
your word. your
word!

Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!
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118:174
(119:174)

I long for your
salvation, O
Lord, and your
law is my

delight.

Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!

118:175
(119:175)

Let me live, that
I may praise you,
and let your
ordinances help
me.

Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!

118:176
(119:176)

I have gone
astray like a lost
sheep; seek your
servant, for I do
not forget your
commandments

Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!

94




The Doxology
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Glory to the

Park Hor_yev Vort-vo yev_ Hok - vooyn Sur - po,ayzhm yev meeshd yev
Father and
to the Son
) = ~ —_— ~ ? — —— =’ andiothe
: P e o~ Holy Spirit
A" — — — — ] — — S —— | ——
o x 1 — == now, and
Jur - L[1—Lnlﬂ.ui1u Ju - L[1 - bk - il[15. [TT lfbil:i Uu - lb - [ - luu. always and
ha - vee-dyans ha - vee -de - neets._ A - men.__ A - le - loo - ya, h
unto the ages
of ages. Amen.
Q)
)4 = — = = —
- I I I | 1 % T— I AHCI 0
1 I —| wa.
S| ; 1 ] 1 be 1 ..
Y, x g = x ~_ % 7o Alleluia!
w - lb - e - [1Lll,7 w - lk - Jne - [uu:i Alleluia!
A - le - loo - ya, A -le - loo - ya.
—— QP
DEAcCON DeAcoN

Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-
sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Yev yegeghetseen gub khungargvee Sargavakee
goghmen Orhnootyoon Sharaganee yerkeloo un-
tatskeen.
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Again in peace let us beseech the Lord; re-
ceive our prayers, save us and have mercy upon

us.

PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

And the Church is censed by the deacon during
the singing of the Orbnootyoon Sharagan.
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We will bless the
Lord, for he has
triumphed

glorious.

Obsessed with a
greed for silver,
Judas betrayed
his great teacher
to the Jews, for
thirty pieces of
silver.
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"The one I kiss,"
he said, "arrest
him." Oh,
treacherous kiss:
sign and cause

for death..

He divested
himself of the
divine Holy
Spirit and taking
Satan upon
himself, and
wore him as a
garment.
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Tempestuous
like the wind,
thundering with
tumultuous
sound, O Holy
Spirit, you
appeared in the
Upper Room to
the twelve
Disciples, who
were baptized by
you; as gold they
were purified
with fire.

Cleanse also our
sins from within
us and clothe us
in the light of
your glory.

You came to
earth to judge
the world asa
prince,
exchanging
righteousness for
brokenness, and
judgment for
evil.

You unveiled
your immaterial
treasure, giving
this gift to the
sons of man.

Cleanse also our
sins from within
us and clothe us
in the light of
your glory.

The Love from
Love sent your
love that he

might bind his
members with

you, which is the
church he built,
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Now and always
and unto the
ages of ages.
Amen.

The assembly of
Jews measured a
considerable
amount of silver
and, taking it to
Pilate, they said
"To the cross,
take him to the
cross! For he is a
blasphemer of

the law."
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Supplication

PRIEST
Park hrashapar charcharanats ko, Der,

zorhnyal yev uzparavoryal, uzhrashalee
yev uzhaghtogh uzcharcharansun ko soorp
orhnemk yev paravoremk. Martaser Der,
vasun surpohvo anaradee mor ko yev goosee
yev vasun soorp khachee ko badvaganee ungal
zaghachanus mer yev getso uzmez.

Litany
DEACON
Vasun kudanelo mez uzshnorhus yev zoghor-

mootyoon ee parerar Dyarneh mermeh, uzDer

aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DEACON
Vasun purgelo uzmez ee zurbardooteneh

martgan yev horokayteets sadanayee, uzDer
aghachestsook.

PriEsT
Der, voghormya.

DEACON
Vasun amenayn antsants kreesdoneyeets yev

dants havadatselots, uzDer aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

DEACON
Vasun vork ee lereenus, hayrus yev ee paba-

rus punagyal en, soorp harkun mer, uzDer
aghachestsook.

PrRIEST
Der, voghormya.

DeAcoON
Vasun vork saghmosyook yev orhnootyamp
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Supplication

PRIEST
lory to your venerable passion, O

Lord.We bless and glorify your bless-
ed, glorious, wondrous, and victorious holy
passion. Lord, lover of mankind, for the
sake of your holy, immaculate, and virgin
Mother and for the sake of the glorious holy
Cross receive our supplications and save us.

Litany
DEAcCON
That we may find grace and the mercy from

our Lord, let us beseech the Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DEACON
That he may save us from human oppres-

sion and from Satan’s snares, let us beseech

the Lord.

PrIiEST
Lord, have mercy.

DeAcoN
For all Christians and for faithful homes, let

us ask the Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DeaAconN
For our holy father who live in the moun-

tains, in caves and in crevices, let us beseech

the Lord.

PrRIEST
Lord, have mercy.

DeAcoN
For those who complete all the hours of their




gadaren zamenayn zhamanagus genats yoory-
ants, uzDer aghachestsook.

PrIEST
Der, voghormya.

DEeAcoON
Vasun hokvotsun hankootselots, vork jush-

mareed yev oogheegh havadov ee Kreesdos
nunchetseen, uzDer aghachestsook.

PRIEST
Heeshya Der, yev voghormya.

DEACON
Yev yevus meeyapan vasun jushmareed yev

soorp havadooys mero, uzDer aghachestsook.

PRIEST
Der, voghormya.

Deacon
Zantseenus mer YCV uzmeemyanus Dyarun

Asdoodzo amenagaleen, hantsun arastsook.

PRIEST
Kez Dyarnut hantsun yegheetsook.

DeAcoON
Voghormyats mez, Der Asdvadz mer, usd

medzee voghormootyan koom, asastsook ame-
nekyan meeyapanootyamp.

PRIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vog-
hormya.
Prayer
PRIEST

Kohanamk uzken, Der Asdvadz mer, vor
zartootser uzmez ee hankusdeneh kuno shnor-
heev voghormootyan ko. Zarto uzmeedus mer
artarootyamp ar kez, Der Asdvadz mer, zee
destsen achk mer uzpurgootyoon ko. Yegest-
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lives in psalms and praise, let us beseech the

Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DeAcoON
For the souls at rest, who have fallen asleep in

Christ with true and holy faith, let us beseech
the Lord.

PrIEST
Remember them Lord, and have mercy.

DEACON
Again, together, with our true and holy faith,

let us beseech the Lord.

PRIEST
Lord, have mercy.

DeacoN
Let us commit ourselves and one another to

the Lord, the almighty God.

PrIEST
We commit ourselves to you, O Lord.

DeAcON
Have mercy upon us, O Lord our God,

according to your great mercy. Let us all say
together:

PRIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Prayer

PRIEST
We thank you, O Lord our God, who have

woken us from the rest of sleep by the grace of
your mercy. Wake our minds in righteousness
toward you, O Lord our God, so that our eyes
may see your redemption. May your divinity




seh yev punagestsee ar mez Asdvadzootyoon
ko, yev voghormootyoon ko hovanee yev
bahaban leetsee ee vera bashdoneyeets kots.
Yev uzmez, uzdzaraykus ko, arzhanee ara ee
duveh yev ee keesheree yev hamenayn zhamoo
meeshd khorheel ee ser badveeranats kots yev
kohootyamp paravorel uzHayr yev Zortee yev
uzSoorp Hokeet, ayzhum yev meeshd haveedy-

anus haveedeneets. Amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

PriIEsT
Asdoodzo yergurbakestsook.

ALL
Arachee ko, Der.

PRIEST
O Christ, God our Savior, you are the life-giv-

ing power and the fountain of immortality,
who have graced us with rising in the middle of
the night and with becoming confessors to you
because of your lawfulness and righteousness.
And now we call out to you, O Lord our God,
make us awake and prepared in the morning
hour with your saints, to glorify you with them
in thanksgiving, with the Father and with the
Holy Spirit; now and always and unto the ages
of ages. Amen.

come and dwell with us, and may your mercy
be as a shelter and a protector upon your ser-
vants. And may you make us, your servants,
worthy, at day and at night, and at all times, to
meditate on the love of your commandments
and to thankfully glorify the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Peace be with all.

ALL
And with your spirit.

PrIEST
Let us bow down to God.

ALL
Before you, O Lord

PRIEST
You are a life-giving power and fountain of

immortality, O Christ our Savior, who graced
us, in the middle of the night, to rise and to
become confessors of you, for the sake of your
truth and righteousness. And now, we beseech
you, O Lord our God, make us awake and
prepared at the time of the morning with all
of your saints. And with them, thankfully
glorifying you with the Father and the Holy
Spirit, now and always and unto the ages of
ages. Amen.

—— QP
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Alleluia!
Alleluia!
Alleluia!

Supplication

PrIEST
ohootamp yev jushmareed khosdova-

ootyamp antatar paravoremk uzHayr
yev Zortee yev uzSoorp Hokeet, ayzhum yev
meeshd yev haveedyans haveedeneets. Amen.

Supplication

PrIEST
ith thanks and with true confession

we incessantly glorify the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and
always and unto the ages of ages. Amen.

—— QP
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Garkavorootyoon hasaragats aghoteets aravo-
doo zhamoon hamar, vor gub gadarvee ee temus
Vortvooyn Asdoodzo, vor yerevetsav yooghapereets
gunochneroon.

PRIEST
Orhnyal Der mer Heesoos Kreesdos. Amen.

I I ayr mer vor hergeens yes, soorp yeghe-

etsee anoon ko. Yegestseh arkayootyoon
ko, yegheetseen gamk ko vorbes hergeenus yev
hergree. Uzhats mer hanabazort door mez
aysor. Yev togh mez uzbardees mer, vorbes
yev mek toghoomk merots bardabanats. Yev
mee daneer uzmez ee portsootyoon ayl purgya
uzmez ee chareh.

Zee ko eh arkayootyoon, yev zorootyoon yev
park haveedyanus. Amen.

PRIEST
Lutsak aravodoo voghormootyamp kov.

Tsundzatsak yev oorakh yeghak zamenayn
avoorus genats merots.

DEAcoON
Oorakh yeghak pokhanag avoortsun horus

khonar ararer uzmez. Yevamatsun horus desak
uzcharcharans. Haya Der ee dzarays ko yev ee
kordzus tserats kots yev arachnortya vortvots
notsa, yegheetsee looys Dyarn Asdoodzo ee
verah mer. Uzkordzus tserats merots oogheegh
ara ee mez Der, yev uzkordzus tserats merots

hachoghya mez.

PRIEST
Park Hor yev Vortvo yev Hokvooyn

Surpo.

DeAcoN
Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus hav-

eedeneets. Amen. Yev yevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook. Ungal, getso, yev vo-
ghormya.

107

The order of common prayer for the morning hour
is officiated before the Son of God, who appeared
to the Oil-Bearing Women.

PRIEST
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.
ur Father, who art in heaven, hallowed
be thy name; thy kingdom come; thy
will be done on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation;
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and
the glory unto the ages of ages. Amen.

PrIEST
We have been filled with your morning mer-

cy. We have rejoiced and delighted all the days

of our life.

DEACON
We delighted in return for the days when you

humbled us, and the years when we witnessed
suffering. Show regard for your servants, Lord,
the ones your hands have made, and lead their
children. Let the light of the Lord God shine
upon us. Let the labor of our hands be right
and good for us, Lord, and bring success the
labor of our hands.

PRIEST
Glory to the Father and to the Son and to

the Holy Spirit.

DEAcCON
Now and always and unto the ages of ages.

Amen. Again in peace let us beseech the Lord;
receive our prayers, raise us to life, and have
mercy on us.




PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo. Ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Daniel 3:26

DEACON
Orhnyal es, Der Asdvadz hartsun merots,

kovyal yev paravoryal eh anoon ko haveedyan.

Supplication

PrRIEST
Orhnetsek, amenayn araradzk, Zarareechun

araradzots, uzDerun derants, uzTakavorun
takavorats, Zasdvadzun asdoodzots. Orh-
netsek, kovetsek, parepanetsek, zee kaghtsur
eh, zee haveedyan eh voghormootyoon nora.
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PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit, now and always
and unto the ages of ages. Amen.

Daniel 3:26

DeAcoN
Blessed are you, O Lord, God of our ances-

tors, and worthy of praise; and glorious is your

name forever!

Supplication

PrIEST
Bless, all you creatures, the Creator of the

creatures, the Lord of the lords, the King of the
kings, the God of the gods. Bless, praise and
exalt the Lord, for he is good and his steadfast

love lasts forever.
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Blessed are you,
O Lord, God of
our ancestors,
and worthy of
praise; and
glorious is your
name forever!

Son without
beginning, you
came down
from heaven and
endured
suffering in
mortal human
nature; we bless
you, who exist
before all

ages.
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Glory to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.

And the soldier,
attacking with
his spear, pierced
the side of the
life-give; exalt
him forever.

Now and always
and unto the
ages of ages.
Amen.

From it flowed
forth a life-
giving fountain
and it washed
away the sins of
the universe;
exalt him
forever.
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Litany
DEACON
Yegyalkus amenekyan ee soorp gatogheegeh

yev arakelagan yegeghetsee aghachestsook uz-
Meeyadzeen Vorteen Asdoodzo, uzDerun mer
yev uzPurgeechun Heesoos Kreesdos, vor ech
parok Hor ee mech hunotseen yev purgyats
zerees mangoonsun ee kaghteyatsvots andee,
loosavor yev soorp bahestseh uzmeedus mer,
zee mee yerpek khapeetsook mek ee meghats
yev ee tsangooteneh ashkharhee, ayl arzhanee
yegheetsook bahel uzbadveeranus nora, arnool
uzbusagun looso yev genats ee hantseenus mer,
zor khosdatsav seerelyats yoorots jushmare-
edun Asdvadz Heesoos Kreesdos, Der mer,
getso yev voghormya.

Supplication

PRIEST
Huzor, haghtogh, skanchelakordz, soorp

yev medzee derootyanun Kreesdosee Asdoo-
dzo mero vayel eh park, eeshkhanootyoon yev
badeev, ayzhum yev meeshd yev haveedyanus
haveedeneets. Amen.

Luke 1:46

DeAcCON
Medzatsoostseh antsn eem uzDer, yev

tsundzastseh hokee eem Asdoodzov Purgchav

€cmoyv.

113

Litany

DEAcCON
Let us all, who have come into the holy

catholic and apostolic Church, pray to the on-
ly-begotten Son of God, our Lord and Saviour
Jesus Christ, who descended with the glory of
the Father into the midst of the furnace and
delivered the three youths from the Chaldeans.
May he keep our minds enlightened and holy,
lest we ever be deceived by the sins and the lust
of the world, and may we be worthy to keep
his commandments, to receive on ourselves
the crown of light and life, the crown which
you have promised to them who love you, O
Jesus Christ, true God our Lord. Raise us to

life and have mercy.

Supplication

PRIEST
To the mighty, triumphant, wondrous, holy

and majestic lordship of Christ our God, is
befitting glory, dominion and honor, now and
always and unto the ages of ages. Amen.

Luke 1:46

DEAcCON
My soul magnifies the Lord, and my spirit

rejoices in God my Savior.
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My soul
magnifies the
Lord, and my
spirit rejoices in
God my Savior.

Light, mother of
the light, and
dwelling

place of the
light-creating
Word, all
nations and
peoples bless

you.

Glory to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.

Mother of the
Creator and
renewer of old
Adam’s image,
all nations and
peoples bless
you.

Now and always
and unto the
ages of ages.
Amen.

The light has
arisen from you
on us who sat
in darkness; all
nations and
peoples bless

you.




Litany
DEACON
Soorp zAsdvadzadzeenun yev zamenayn

soorpus parekhos arastsook ar Hayr ee her-
geenus, zee gametsyal voghormestsee yev ku-
tatsyal getsoostseh zararadzus yoor. Amenagal
Der Asdvadz mer, getso yev voghormya.

Prayer

PriesT
Ungal, Der, zaghachanus mer parekho-

sootyamp surpohvo Asdvadzadzneen, anarad
dzunoghee meeadznee Vortvo ko, yev aghacha-
nok amenayn surpots kots. Loor mez, Der, yev
voghormya, nerya, kavya yev togh uzmeghus
mer. Arzhanavorya kohootyamp paravorel
uzkez unt Vortvo yev unt Surpo Hokvooyt,
ayzhm yev meeshd yev haveedyanys haveed-
eneets. Amen.

Psalm 50 [51]:1

DeAacoN
Voghormya eents, Asdvadz, usd medzee

voghormootyan koom, usd pazoom kutootyan
koom kavya zanorenootyoonus eem.

Litany

DEACON
Let us hold the holy Mother of God and all

the saints as intercessors with the Father in
heaven, that he may be pleased to have mercy
and compassion on us, his creatures, and save
us. Almighty Lord, our God, raise us to life
and have mercy.

Prayer

PrRIEST
Lord, receive, our supplications through the

intercession of the holy Mother of God, the
immaculate bearer of your only-begotten Son,
and by the supplications of all your saints and
by the grace of this day. Hear us, Lord, and
have mercy on us; forgive, expiate and remit
our sins; make us worthy to give you thanks
and to glorify you together with the Son and
the Holy Spirit, now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Psaln 50 [51]:1

DeAcoON
Have mercy on me, O God, according to

your great mercy; according to your abundant
compassion wipe out my lawlessness.

—— QP
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Have mercy on
me, O God, and
wipe out my
lawlessness.

Having come for
the salvation of
the human race
he agrees to be
betrayed to
judgment by a
servant and to
suffer for our
deliverance.

Glory to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.

Accused by
Annas and
Caiapas he is
handed over to
Pilate as one
guilty of death
and he suffers
for our delive-
rance.
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Now and always
and unto the
ages of ages.
Amen.

The second
Adam stands
before the
judgment

seat for the
remission of the
first Adam’s
debts and he
suffers for our
deliverance.
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Litany
DeAcoON
Yergurbakemk kez, Der Asdvadz mer, ant-

syalkus unt yergarootyoon keesherees yev
gankhyalkus ee deghvoch khosdovanootyan
madootsanemk zaravodoo aghotus mer. Uzkez,
Der, orhnemk yev paravoremk yev uzken, Der,
kohanamk, vor arzhanee ararer uzkeesherus
khaghaghootyamp antsootsanel yev hasaneel
ee zham aravodoos.

Arzhanavorya uzmez anjar khosdmants kots,
zor khosdatsar seerelyats kots, jushmareedut
Asdvadz, Heesoos Kreesdos, Der mer, getso

yev voghormya.

PrRIEST
Getso, Der.

DEACON
Voghormyats mez Der Asdvadz mer usd

medzee voghormootyan koom. Asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.

PRIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vo-
ghormya.
Supplication
PRIEST

Voghormadz, kutadz, jushmareed, soorp,
medzee derootyanun Kreesdosee Asdoodzo
mero vayel eh park eeshkhanootyoon yev
badeev, ayzhum yev meeshd yev haveedyanus
haveedeneets. Amen.

Psalm 148:1

DEACON
Orhnetsek uzDer hergneets, orhnetsek uzna

€c partsants.

Yev sargavak muh medz momuh Soorp Seghaneen
vura gub pokhartreb.
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Litany
DeAcoON
We bow down to you, O Lord our God, hav-

ing passed through the length of the night and
having hastened to this place of confession,
we offer to you our prayers of the morning.
We bless and glorify you, O Lord; and we give
thanks to you, O Lord, who made us worthy
to pass the night in peace and to arrive at this
morning hour.

Make us worthy, O Lord, of your ineffable
promises, which you promised to those who
love you, the true God, Jesus Christ, our Lord.
Raise us to life and have mercy.

PRIEST
Lord, raise us to life.

DeAcCON
Have mercy upon us, O Lord our God,

according to your great mercy. Let us all say
together:

PRIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Supplication

PRIEST
To the merciful, compassionate, true, holy

and majestic lordship of Christ our God is
befitting glory, lordship and honor, now and
always and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 148:1

DeacoN
Bless the Lord from the heavens; bless him

from the heights.

And a deacon moves the large candle to the main
altar.
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Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-
sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo. Ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Yev yegeghetseen guh khungargvee Sargavakee
goghmen Park Ee Partsoons Yerkee untatskeen,
vor gerkvee medz adyanen.
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Again in peace let us beseech the Lord; re-
ceive our prayers, save us and have mercy upon

us.

PrIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

And the Church is censed by the deacon during
the singing of “Park Ee Partsoons”, which is sung
Jfrom the Church’s nave.
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Glory to God in
the heights, and
on earth peace,
good will among

all people.

And praise to
you in the

heights.

Blessed are you,
Lord our God.
We praise you
and we honor
you. We confess
you to be Lord
and we fall down
before you in
worship.

We glorify you.

We thank you,
Lord, for your
great glory: Lord,
king, the Holy
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The Father’s
only-begotten
Son, Jesus Christ,
the holy Son, is
also Lord.

O Lord God,
Lamb of God
and Son of the
Father, you took
everything of
ours from the
Virgin.

You showed
mercy on us and
you took away
the sins of the
world.

And now receive
our prayers. O
Holy One, who
sits at the right
hand of the
Father, have
mercy on us.

For you alone are
holy.

You alone are
exalted.

You alone are our
Lord, Jesus
Christ.

And your Holy
Spirit is also
Lord, in glory
God with the
Father. Amen.
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And at all
times we praise
you, Lord, and
we honor your
holy name
forever and
unto the ages
of ages.

Make this day
peaceful and
keep us
without sin.

Blessed are
you, O Lord,
God of our
Fathers.

Praised and
glorified is your
holy name
forever. Amen.

Blessed are
you, O Lord,
teach me your
righteousness.

(repeat 3x)

Lord, you have
been our refuge
from genera-
tion to genera-
tion.
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And the Senior Priest sings “Oor Es Mayr Eem”
in front of the main altar. The large candle is
extinguished.
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Where are you,
my mother,
gentle and
sweet?

Your parental
love is affecting
me.

My eyes are
filled with bitter

tears.

I have no one to
wipe them.

They spit on me,
whipped me,
slapped me,
placed a crown
of thorns on me.

They nailed me
to a wooden
cross, I was
covered with

blood.
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Yev Avak Kahanayn karoz goo da. Yegeghetsagan-
nerub Der Vorghormya 40 ankam g’erken barz
yeghanagov. Yev amen looysub gub varee yege-

ghetseen mech. Aba Park ee partsoonus yerkeluh

gub verchana medz adyanen.

And the Senior Priest delivers his homily. The
words “Der Voghormya” are chanted by the clergy
40 times with a simple tone, after which all of the
lights in the Church are lit. Then singing of “Park

Ee Partsoons” concludes in the Church’s nave.
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Supplication Supplication
PRIEST PRIEST

Park, badeev yev yergeer bakootyoon ee
partsoonus Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpo. Ayzhum yev meeshd yev haveedyanus
haveedeneets. Amen.
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Glory, honor and worship in the highest to
the Father and to the Son and to the Holy
Spirit. Now and always and unto the ages of
ages. Amen.
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Litany Litany
DEAcoN DEACON

Paravorestsook zamenagalun Asdvadz
uzHayr Dyarun mero Heesoosee Kreesdosee
kohanalov uznumaneh, vor bahyats uzmez
khaghaghootyamp ee keesherees haysmeeg
yev arachnortyats mez ee khavareh ee looys, ee
mahvaneh ee gyanus, habaganooteneh hanaba-
ganootyoon, hankeedooteneh ee keedootyoon

jushmardootyan yooro.

Aghachestsook yev khuntrestsook ee nu-
maneh, zee zergarootyoon duvunchyanus
khaghaghootyamp yev amenayn mudatyoor
zuvartootyamp arastseh antsootsanel ee mench.
Yev barusbyal bahestseh uz-zhoghovoortus
yoor asdvadzayeen zorootyampun, vor ee vera
amenaynee parerarootyampun yoorov eesh-
khanootyoon oonee. Amenagal Der Asdvadz

mer, getso yev voghormya.
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Let us glorify the almighty God, the Father
of our Lord Jesus Christ, giving thanks unto
him who has kept us in peace during this night
and has led us from darkness into light, from
death into life, from corruption into incor-
ruption, from ignorance into the knowledge
of his truth.

Let us beseech and ask of him to make us
pass the length of this day in peace and in all
cheerful vigilance, and to guard and defend his
people by his divine power, for he has author-
ity over all through his beneficence. Almighty

Lord, our God, Raise us to life and have mercy.




PrRIEST
Getso, Der.

DeAcoN
Zaravodus looso yev zaracheega orus khagh-

aghootyamp antsootsanel havadov ee Dyarneh
khuntrestsook.

PRIEST
Shnorhya, Der.

DeAcoN
Uz-hreshdag khaghaghootyan bahaban ant-

stants merots ee Dyarneh khuntrestsook.

PRIEST
Shnorhya, Der.

DEACON
Uzkavootyoon yev uztoghootyoon hantsan-

ats merots ee Dyarneh khuntrestsook.

PRIEST
Shnorhya, Der.

DeacoN
Uz-surpo khacheen medz yev garogh zo-

rootyoonun hoknootyoon antsants merots,
ee Dyarneh khuntrestsook.

PRIEST
Shnorhya, Der.

DEACON
Yev yevus meeyapan vasun jushmareed yev

soorp havadooys mero, uzDer aghachestsook.

PriesT
Der, voghormya.

DeAcoN
Zantseenus mer yev uzmeemyanus Dyarn

Asdoodzo amenagaleen hantsn arastsook.
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PrIEST
Lord, raise us to life.

DeAcoN
To lead us through the remainder of this

day in peace and in faith, let us ask the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAacoN
The angel of peace to guard our souls, let us

ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DeAcoN
The forgiveness and the remission of our

transgressions, let us ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DEACON
The great and mighty power of the holy

Cross to help our souls, let us ask of the Lord.

PrIEST
Grant it, O Lord.

DEACON
Again, together, with our true and holy faith,

let us beseech the Lord.

PriesT
Lord, have mercy.

DeAcoN
Let us commit ourselves and one another to

the Lord, the almighty God.




PRIEST
Kez Dyarnut hantsun yegheetsook.

DEACON
Voghormyats mez Der Asdvadz mer usd

medzee voghormootyan koom. Asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.

PRIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vo-
ghormya.
Prayer
PRIEST

Kohanamk uzken, Der Asdvadz mer vor yer-
evelee loosov kov zuvarjatsootser zamenayn ar-
aradzus ko eesg eemanalee loosov badveeranats
kots, zamenesyan loosavoretser uz-havadatsyals
ee kez. Zoratso yev uzmez, Der ee bahbanoo-
tyoon badveeranats kots ee duvunchyanus
haysmeeg yev hamenayn zhamanagee. Vorbes
zee loosavoryal mudok, meeshd uz-hajooys ko
arastsook, yev hantertsyal paryatsut hastsook
unt amenayn soorpus ko. Shnorhok yev mar-
taseerootyamp Dyarnut mero yev purgcheet
Heesoosee Kreesdosee voroom vayel eh park
eeshkhanootyoon yev badeev.

Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

PRIEST
Asdoodzo yergurbakestsook.

ALL
Arachee ko, Der.

PrIEST
Khaghaghootyoon mer yev gyank vor ee

Horeh araketsar meeyadzeen Vortee Asdoodzo
Der mer yev purgeech Heesoos Kreesdos. Door
mez uzkhaghaghootyoon ko zor shnorhetser
surpots kots arakelots puchmamp ko ee nosa
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PrRIEST
We commit ourselves to you, O Lord.

DeAcON
Have mercy upon us, O Lord our God,

according to your great mercy. Let us all say
together:

PRIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Prayer

PRIEST
Lord our God, we thank you because through

your visible light you have brought happiness
to all your creatures, while with the invisible
light of your commandments you have enlight-
ened all who believe in you. Lord, give us the
strength to keep your commandments during
this day and at all times, so that with enlight-
ened minds we may always do your pleasure,
and may receive your blessings to come, to-
gether with all your saints. Through the grace
and love of our Lord and Savior Jesus Christ,
to whom is due glory, lordship and honor, now
and always and unto the ages of ages. Amen.

Peace be with all.

ALL
And with your spirit.

PrIEST
Let us bow down to God.

ALL
Before you, O Lord

PRIEST
Our Lord and Savior Jesus Christ, only-be-

gotten Son of God, our Peace and our Life,
who were sent from the Father— Give us your
Peace, which you granted to your holy apos-
tles by breathing into them your life-giving




uzgentanatsootseech yev zamenazor Hokeet
ko soorp. Vorbes zee yev mek khaghaghatsyalk
hamenayn ashkharhagan sahetsmants leetsook
dajar yev punagaran asdvadzayeen shnorhat-
sut. Yev kohanalov paravorestsook uzkez unt
Hor yev soorp Hokvooyt Kreesdos Asdvadz
mer ayzhum yev meeshd yev haveedyanus
haveedeneets. Amen.

Hymn - Soorp Asdvadz

Soorp Asdvadz, soorp yev huzor, soorp yev
anmah, vor madnetsar vasun mer, voghormya
mez. (3x)

Paravoryal yev orhnyal meeshd soorp gooys
Asdvadzadzeen, Mareeyam mayr Kreesdosee,
mado zaghachanus mer Vortvo ko yev Asdoo-
dzo mero.

PRIEST
Purgel uzmez ee portsooteneh yev hamenayn

vudankeets merots.

DEAcCON
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

stook. Vasun luselee leenelo Dyarn Asdoodzo
tsaynee aghachanats merots parekhosootyamp
soorp Asdvadzadzneen yev eechanelo ee vera
mer voghormootyanyev kutootyan Dyarn As-
doodzo. Amenagal Der Asdvadz mer getso yev
voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo. Ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Psalm 112 [113]:1

DeAcoN
Orhnetsek, mangoonk, uzDer, yev orhnetsek

zanoon Dyarn.

132

and all-powerful Holy Spirit. So that having
calmed down from all worldly anxiety, like the
apostles, we also may become a temple and a
home for your divine grace. And giving thanks,
we will glorify you, together with the Father
and the Holy Spirit, O Christ our God, now
and always and unto the ages of ages. Amen.

Hymn - Soorp Asdvadz
Holy God, holy and mighty, holy and im-
mortal, you were betrayed for us. Have mercy
on us. (3x)
Glorified and blessed ever holy Virgin, Mary,
Mother of God, Mother of Christ, submit our

supplications to your Son and our God—

PRIEST
To set us free from adversity and from every

trouble we face.

DeAcoN
And again in peace let us beseech the Lord,

that the Lord God may hear the voice of our
supplications through the intercession of the
holy Mother of God, and that the mercy and
compassion of the Lord God may come down
to us. Almighty Lord our God, raise us to life
and have mercy on us.

PrIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit, now and always
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 112 [113]:1

DeAcCON
Bless the Lord, O children of the Lord, and

bless the name of the Lord.
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Bless the Lord,
O children of
the Lord, and
bless the name

of the Lord.

O Christ, who
are the King of
Kings, you bore
being judged by
a slave for our
sake, glory to
you, patient

Lord.

Glory to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.

O Christ, who
willed to give us
life by your
honorable cross
and by the
shedding of your
blood, glory to
you, patient

Lord.
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Now and always
and unto the ages
of ages. Amen.

O you, who phil-
lanthropically

endured all for all
also crushed death
by death, glory to
you, patient Lord.
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Litany
DEACON
Vasun khaghaghootyan amenayn ashkharhee

yev hasdadootyan surpo yegeghetsvo uzDer
aghachestsook. Asastsook amenekyan meeya-

panootyamp.
PriIEsT
Der, voghormya. Der, voghormya. Der, vo-
ghormya.
Prayer
PrIEST

Soorp es, Der Asdvadz mer, huzor yev para-
voryal, vor nusdees ee garus kerovpeyagans
yev looys dzakees hararadzus ko, loosavorya
uzmez, Der, ee zham aravodoos, vorbes zee
ee dzakel looso duvunchyanus dzakestsee ar
mez koot martaseerootyan ko. Heratso ee
mench, Der, uzkhapeyootyoon sadanayee yev
uzpurnootyoon nora khordagya aghotyook yev
parekhosootyamp amenayn surpots. Ara yev
zergeerus budghaper ee sunoontus dzarayeets
kots, horots hanabaz paravoryal kovee Amena-
soorp Yerrortootyoonut, ayzhum yev meeshd
yev haveedyanus haveedeneets. Amen.

Litany
DEACON
For the peace of the whole world and for the

stability of the holy Church, let us beseech the
Lord. Let us all say together:

PriesT
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Prayer

PRIEST
You are holy, Lord our God, mighty and glo-

rified, who sit on the cherubic chariots and
send forth light upon your creatures. Enlighten
us, O Lord, in this hour of the morning, so that
at the rising of the light of this day there may
rise on us the compassion of your loving-kind-
ness. Send away from us, O Lord, the deceit
of Satan and crush his tyranny through the
prayers and intercession of all the saints. Also
make our land fruitful for the nourishment of
your servants, by whom your all-holy Trinity
is always glorified and praised, now and always
and unto the ages of ages. Amen.

—=> QTS
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Psalm 108:1-13
[109:1-13]

108:4

In return for my
love they accuse
me, even as |
make prayer for
them.

108:1-2

Be not silent, O
God of my
praise! For
wicked and
deceitful mouths
are opened
against me.

108:2-3

Speaking against
me with lying
tongues, they
beset me with
words of hate.

108:3-4

They attack me
without cause.
In return for my
love they accuse
me.

108:5

So they reward
me evil for good,
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and hatred for

my love.

108:6

Appoint a
wicked man
against him; let
an accuser bring
him to trial.

108:7

When he is
tried, let him
come forth
guilty; let his
prayer be
counted as sin!

108:8

May his days be
few; may
another seize his
goods!

108:11

May the creditor
seize all that he
has; may
strangers
plunder the
fruits of his toil!

108:13

May his
posterity be cut
off; may his
name be blotted
out in the
second
generation!
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DEACON
Alelooya, ortee.

PRIEST
Khaghaghootyoon amenetsoon.

ALL
Yev unt hokvooyt koom.

DEAcCON
Yergyooghadzootyamp luvarook.

PRIEST
Surpo avedaranees Heesoosee Kreesdosee vor

usd Hovhannoo.

ALL
Park kez, Der Asdvadz mer.

DeAconN
Broskhoomeh.

ALL
Aseh Asdvadz.

PriesT
Derun mer Heesoos Kreesdos.

Gayeeapayee doonen Heesoosuh dareen
garavareecheen baladuh. Aravod ganoo-
kh er. Huryaneruh balad chumudan, vorbeszee
eerents Orenkeen hamatsayn chubughdzuveen
yev garenan zadgagan untreekuh oodel. Oos-
dee Beeghados toors yelav yev hartsoots,

- Eench panov gampasdanek ays martuh.

Anonk badaskhanetseen,

- Yeteh ays martuh charakordz chullar, kezee
cheyeenk hantsner zayn.

Beeghados usav,

- Ooremn arek yev tser Orenkeen hamatsayn
tadetsek zayn.

Anonk badaskhanetseen,
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DeacoN
Praise the Lord! Let us stand.

PRIEST
Peace to you all

ALL
And with your spirit.

DeacoN
Let us listen with reverence:

PRIEST
To the Holy Gospel of Jesus Christ according
to John. (18:28-19:16)

ALL
Glory to you, O Lord our God.

DeAcoN
Let us be attentive.

ALL
God is speaking.

PRIEST
Our Lord Jesus Christ.
hen they took Jesus from Caiaphas to
Pilate’s headquarters. It was early in the
morning. They themselves did not enter the
headquarters, so as to avoid ritual defilement
and to be able to eat the Passover. So Pilate

went out to them and said,

“What accusation do you bring against this
man?”

They answered,

“If this man were not a criminal, we would
not have handed him over to you.”

Pilate said to them,

“Take him yourselves and judge him accord-
ing to your law.”

The Jews replied,




- Menk eeravoonk chooneenk voyeveh
meguh mahoo an tadabardeloo.

Aysbeesov geeragananar Heesoosee khoskuh,
vorov gagnarger, teh eenchbeesee mahov beed-
ee merner eenk.

Beeghados gurgeen balad mudav, ganchets
Heesoosuh yev hartsoots,

- Toon es Huryaneroon takavoruh.
Heesoos badaskhanets,

- Ayt hartsoomuh toon kezmeh gunes, teh

ooreeshner useen kezee eem masees.
Beeghados usav,

- Eenchoo yes al Hurya yem. Koo zhog-
hovoortut yev avak kahananeruh kez hants-
netseen eendzee.

Eench uradz es toon.
Heesoos badaskhanets,

- Eem takavorootyoonus ays ashkharhen
cheh. Yeteh eem takavorootyoonus ays ash-
kharhen ullar, anshooshd hedevortnerus beed-
ee gurveyeen, vorbeszee Huryaneroon tserkuh
cheenam. Payts voch, eem takavorootyoonus

aysdeghen cheh.
Beeghados usav,
- Aytbes ooremun, takavor es.
Heesoos badaskhanets,

- Aha toon es usoghuh vor takavor em. Yes
dzunadz yev ashkharh yegadz em meg panee
hamar, vorbeszee vugayem jushmardootyan.
Ov vor goghmnageets eh jushmardootyan,
aneega eem khoskus guh luseh.

Beeghados hartsoots,
- Eench eh jushmardootyoonuh.

Aseega useleh yedk, Beeghados gurgeen toors
yelav Huryaneroon mod yev usav anonts,

- Ays martoon vura voyeveh hantsank chem
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“We are not permitted to put anyone to-

death.”

(This was to fulfill what Jesus had said when
he indicated the kind of death he was to die.)

Then Pilate entered the headquarters again,
summoned Jesus, and asked him,

“Are you the King of the Jews?”
Jesus answered,

“Do you ask this on your own, or did others
tell you about me?”

Pilate replied,

“I am not a Jew, am I? Your own nation and
the chief priests have handed you over to me.

What have you done?”
Jesus answered,

“My kingdom is not from this world. If my
kingdom were from this world, my followers
would be fighting to keep me from being hand-
ed over to the Jews. But as it is, my kingdom
is not from here.”

Pilate asked him,
“So you are a king?”
Jesus answered,

“You say that I am a king. For this I was
born, and for this I came into the world, to
testify to the truth. Everyone who belongs to
the truth listens to my voice.”

Pilate asked him,
“What is truth?”

After he had said this, he went out to the
Jews again and told them,

“I find no case against him. But you have a




kudner. Payts tser sovorootyan hamatsayn,
amen Zadeegee doneen pandargyal muh azad
gartsagem tsezee. Art, goozek vor Huryaneroo
takavoruh azad artsagem tsezee.

Poloruh meeyaseen aghaghagetseen,
— Voch zeenk, ayl, Parappan.
Yev Parappan avazag mun er.

Beeghados arav Heesoosuh yev zayn mudra-
gov dzedzel duvav. Zeenvorneruh poosheh
busag muh sheenetseen yev tureen anor kulk-
hoon yev aba dzeeranee uzkesd haktsootseen
anor. Anonk eeren goo kayeen oo guseyeen,

- Voghchooyn, Huryaneroo takavor,— yev
gabdageyeen zeenk.

Beeghados tartsyal toors yelav yev usav am-

pokheen,

- Aha toors guh perem zayn tsezee, vorbeszee
keednak, teh yes voyeveh hantsank chem kud-

ner anor vura.

Yev Heesoos toors yelav, poosheh busaguh
kulkhoon yev dzeeranee uzkesduh, vuran. Bee-
ghados usav anonts,

- Aha tser martuh tsezee.

Yerp avak kahananeruh yev sbasavorneruh
desan zeenk, partsratsayn aghaghagetseen,

- Khachuh haneh, khachuh haneh zayn.
Beeghados usav,

- Ayn aden, took arek yev tser tserkov
khachuh hanetsek, vorovhedev yes voyeveh
hantsank chem kudner eer vura.

- Menk Orenk ooneenk,- vura pereen Hurya
ghegavarneruh,— yev mer Orenkeen hamat-
sayn bedk eh mernee, vorovhedev eenkzeenk
Asdoodzo Vortee urav.

Beeghados aseega vor lusets, al avelee
vakhtsav. Gurgeen balad mudav yev hartsoots
Heesoosee,
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custom that I release someone for you at the
Passover. Do you want me to release for you

the King of the Jews?”

They shouted in reply,
“Not this man, but Barabbas!”

Now Barabbas was a bandit.

Then Pilate took Jesus and had him flogged.
And the soldiers wove a crown of thorns and
put it on his head, and they dressed him in
a purple robe. They kept coming up to him,
saying,

“Hail, King of the Jews!” and striking him

on the face.

Pilate went out again and said to them,

“Look, I am bringing him out to you to let
you know that I find no case against him.”

So Jesus came out, wearing the crown of
thorns and the purple robe. Pilate said to them,

“Here is the man!”

When the chief priests and the police saw
him, they shouted,

“Crucify him! Crucify him!”
Pilate said to them,

“Take him yourselves and crucify him; I find
no case against him.” The Jews answered him,

“We have a law, and according to that law
he ought to die because he has claimed to be
the Son of God.”

Now when Pilate heard this, he was more
afraid than ever. He entered his headquarters

again and asked Jesus,




- Oorgeh es toon.

Payts Heesoos chubadaskhanets. Beeghados

usav anor,

- Ches khoseer eendzee hed, ches keeder,
teh eeshkhanootyoon ooneem kez khachuh
haneloo, eenchbes nayev, kez azad artsageloo.

Heesoos badaskhanets,

- Eem vuras voch meg eeshkhanootyoon
beedee oonenayeer, yeteh kezee veren, As-
doodzmeh durvadz chullar. Hedevapar medz
meghkuh anorn eh, vor zees kezee hantsnets.

Ays khoskeen vura, Beeghados gerb muh guh
pundrer, vor azad artsageh Heesoosuh, payts
Hurya ghegavarneruh gaghaghageyeen,

- Yeteh azad artsages, gaysreen paregam ches.
Ov vor eenkzeenk takavor guh gocheh, hagarag

eh gaysreen.

Yerp Beeghados ays khoskeruh lusets, toors
hanets Heesoosuh yev adyan nusdav, ayn de-
ghuh, vor Karayadag guh gochver, Yeprayeren,
Gabbata. Zadeegee nakhort orn er, gesorvan
mod. Beeghados usav ampokheen,

- Aha tser takavoruh tsezee.
Payts anonk aghaghagetseen,

- Sbanneh zayn, sbanneh zayn, khachuh
haneh zeenk.

Beeghados hartsoots,
- Tser takavoruh khachuh hanem.
Avak kahananeruh badaskhanetseen,

- Menk gaysren zad ooreesh takavor choo-
neenk.

Ayn aden Beeghados Heesoosuh anonts
tserkuh hantsnets, vorbeszee khachvee.
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“Where are you from?”

But Jesus gave him no answer. Pilate there-
fore said to him,

“Do you refuse to speak to me? Do you not
know that I have power to release you, and
. »
power to crucify you?

Jesus answered him,

“You would have no power over me unless
it had been given you from above; therefore
the one who handed me over to you is guilty
of a greater sin.”

From then on Pilate tried to release him, but
the Jews cried out,

“If you release this man, you are no friend
of the emperor. Everyone who claims to be a
king sets himself against the emperor.”

When Pilate heard these words, he brought
Jesus outside and sat on the judge’s bench at a
place called The Stone Pavement, or in Hebrew
Gabbatha. Now it was the day of Preparation
for the Passover; and it was about noon. He
said to the Jews,

“Here is your King!”

They cried out,

“Away with him! Away with him! Crucify
him!”

Pilate asked them,

“Shall I crucify your King?”

The chief priests answered,

“We have no king but the emperor.”

Then he handed him over to them to be
crucified.
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He who is good
by nature, not
enduring to have
alone the
ineffable good,
created man in
his own image in
the morning of
the sixth day;
and in the third
hour he gave the
one born of the
ribs as helper to
the one born of
the earth and he
put them in
paradise to
enjoy, but he
forbade them
the fruit of
death.

After the
transgression
Adam of old was
struck dumb
before the Judge
putting the
blame on the
woman for the
guile and the
woman on the
treacherous
serpent, because
of which this
earth was cursed,
thorns and
thistle grew
therein, sentence
of death was
given to man
that he should
return to earth
from which he

was created.
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O Lord, who are
frightful to the
seraphim and
awe-inspiring to
the cherubim,
you humbled
yourself to
endure sufferings
in the possible
human nature;
you killed sin on
the cross

and made void
the sentence of
death; reconcile
with us, Lord, in
your compassion
and in your
mercy forgive us
our sins.

You are supreme
over the natures
of beings and art
the Maker of all;
when you raise
up the sign of
your cross in
your second
coming,
enlighten those
who worship
you now in faith
with the light of
your cross, so
that in concord
with them who
have put on the
Ccross we may
bless you
forevermore.
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DEACON
Khuntrestsook havadov meeyapanootyamp

ee Dyarneh, zee zoghormootyan uzshnorhus
yoor arastseh ee vera mer. Derun amenagal
getsoostseh yev voghormestsee.

PRIEST
Der, voghormya. Der, voghormya. Der,
voghormya.
Prayer
PRIEST

Koom amenazor yev hrashalee madnootya-
nut, Kreesdos Asdvadz mer, yergeer bakanen
zork hreshdagats, zee too meeyayn oonees zan-
mahootyoon, punagyalt ee looys anmadooyts.
Yev mek, hogheghen araradzkus, khonarhyalk
yergyoogheev yergeerbakanemk, uzsoorp yev
uzhrashalee yev uzhaghtogh uzmadnootyoonut
ko orhnemk yev paravoremk. Yev unt yergnay-
een zorsun madootsanemk zorhnootyoon yev
uzparus unt Hor yev unt Surpo Hokvooyrt,
ayzhum yev meeshd yev haveedyanus haveed-
eneets. Amen.

DeacoN
Let us in faith and with one accord ask of the

Lord that he may bestow upon us the grace of
his mercy. May the almighty Lord save us and
have mercy upon us.

PRIEST
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Prayer

PRIEST
To your all-powerful and wondrous betrayal,

O Christ our God, the hosts of angels bow
down; for you only do have immortality, you
who dwells in light unapproachable. And we,
creatures made of dust, humble ourselves and
bow down in fear and bless and glorify your
holy, wondrous and triumphant betrayal. And
with the heavenly hosts we give blessings and
glory to you, together with the Father and the
Holy Spirit, now and always and forever and
ever. Amen.

— D T e

DEAcON
Yev yevus khaghaghootyan uzDer aghachest-

sook. Ungal, getso, yev voghormya.

PRIEST
Orhnootyoon yev park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Surpo, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Aba Soorp Khachuh yev Avedaranub gub tunen
kuragaleen vura. Avak Kahanayn tasub gub kbu-
ngargeh shoorcharov yev ooreeshnerub Khachee
Ko Kreesdos Sharaganub gerken.
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DeAconN
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon
us.

PRIEST
Blessing and glory to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit; now, and always,
and unto the ages of ages. Amen.

Then the Holy Cross and the Gospel are placed on
a bookstand. The Senior Priest, vested in a cope,

censes the chancel while the others sing the hymn
“Khachee Ko Kreesdos.”
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Before your
cross, O Christ,
we bow down in
worship, and
your holy
betrayal we
magnify and
your holy
passion we

glorify.

Come, all you
faithful, let us
worship Christ
our God. For he
came and
through his
cross gave great
gifts of goodness
to the world.

Holy God, holy
and mighty,
holy and
immortal, who
were betrayed
for us, have
mercy on us.
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Glory to your
holy cross,
Alleluia; to your
holy betrayal,
Alleluia; to your
passion,

Alleluia.

The life-giving
cross which
afforded us
salvation;
through this
sign we glorify
you with one
accord.

It is the light
from the Father
of light shining
upon the earth
and is a staff of
power to the
faithful;
through this
sign we glorify
you with one
accord.

By luminous
rising it was
marvelously
exhibited to us
as a sign of
victory against
the enemy;
through this
sign we glorify
you with one
accord.
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Glory to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.
Now and
always and
unto the ages
of ages. Amen.

O you who
stood in the
court, while
innocent of the
deception with
which Eve was
tricked, and
made us drink
from your side-
flowing foun-
tain, renew me
also infected
with sin.
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Litany
DEACON
Soorp khacheevus aghachestsook uzDer,

zee sovav purgestseh uzmez ee meghats yev
getsoostseh shnorheev voghormootyan yooro.
Amenagal Der Asdvadz mer, getso yev vog-
hormya.

Prayer

PRIEST
Bahbanya uzmez, Kreesdos Asdvadz mer,

unt hovanyav soorp yev badvagan khachee
ko ee khaghaghootyan, purgya herevelee yev
hanerevooyt tushnamvooyn. Arzhanavorya
kohootyamp paravorel uzkez unt Hor yev unt
Surpo Hokvooyt, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

PrIEST
Orhnyal Der mer Heesoos Kreesdos. Amen.

I I ayr mer, vor hergeenus es, soorp yeghe-

etsee anoon ko. Yegestseh arkayootyoon
ko, yegheetseen gamk ko vorbes hergeenus yev
hergree. Uzhats mer hanabazort door mez
aysor, yev togh mez uzbardees mer, vorbes
yev mek toghoomk merots bardabanats. Yev
mee daneer uzmez ee portsootyoon, ayl purgya
uzmez ee chareh.

Zee ko eh arkayootyoon yev zorootyoon yev
park haveedyanus. Amen.

PRIEST
Orhnyalk yegherook ee shnorhats soorp

hokvooyn. Yertayk, hankerook khaghag-
hootyamp yev Der yegheetsee unt tsez, unt
amenesyanut. Amen.

Litany
DEACON
By the holy cross let us beseech the Lord,

that, through it, he may deliver us from sin
and save us by the grace of his mercy. Almighty

Lord, our God, save us and have mercy on us.

Prayer

PRIEST
Protect us, Christ, our God, under the pro-

tection of your holy and venerable cross in
peace. Deliver us from visible and invisible
enemies; make us worthy to thankfully glorify
you together with the Father and the Holy
Spirit, now and always and forever and ever.
Amen.

PRIEST
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.
ur Father, who art in heaven, hallowed
be thy name; thy kingdom come; thy
will be done on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation;
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and
the glory unto the ages of ages. Amen.

PRIEST
May you all be blessed by the grace of the

Holy Spirit. Depart and rest in peace and the
Lord be with you all. Amen.
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